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Deutsch

	
 Sicherheitshinweise
	
 Eine Persönliche Schutzausrüstung (PSA) muss 
getragen werden (Sicherheitsschuhe, Handschuhe 
usw.)
	
Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und 
Körperreinigungszwecken eingesetzt werden.
	
Kinder, sowie Erwachsene mit körperlichen, geistigen 
und / oder sensorischen Einschränkungen dürfen 
das Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. 
Personen, die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss 
stehen, dürfen das Produkt nicht benutzen.
	
Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen 
Körperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden. 
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause 
und Körper eingehalten werden.

Montagehinweise
•	Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-

schäden untersucht werden. Nach dem Einbau 
werden keine Transport- oder Oberflächenschäden 
anerkannt.

•	Die Leitungen und die Armatur müssen nach den 
gültigen Normen montiert, gespült und geprüft 
werden.

•	Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

•	Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes 
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die 
Befestigungsfläche im gesamten Bereich der 
Befestigung plan ist (keine vorstehenden Fugen oder 
Fliesenversatz), der Wandaufbau für eine Montage 
des Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen 
aufweist.

•	Das Produkt ist nicht für die Verwendung in 
Verbindung mit einem Dampfbad vorgesehen!

Technische Daten
Betriebsdruck:� max. 1 MPa	
Empfohlener Betriebsdruck:� 0,1 - 0,4 MPa	
Prüfdruck:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Heißwassertemperatur:� max. 60°C	
Empfohlene Heißwassertemperatur:� 45°C	
Thermische Desinfektion:� 70°C/ 4 min
•	Das Produkt ist ausschließlich für Trinkwasser 

konzipiert!
•	Dieses Produkt kann nicht in Verbindung mit 

hydraulisch und thermisch gesteuerten Durchlauf-
erhitzern eingesetzt werden.

Symbolerklärung
Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

Maße (siehe Seite 46)

Durchflussdiagramm 
(siehe Seite 46)

Wartung (siehe Seite 47)

Rückflussverhinderer müssen gemäß EN 806-5 
regelmäßig in Übereinstimmung mit nationalen oder 
regionalen Bestimmungen auf ihre Funktion geprüft 
werden (mindestens einmal jährlich).

Montagebeispiele (siehe Seite 32)

Serviceteile (siehe Seite 52)

XXX	 =	 Farbcodierung
000	=	 Chrom
700	=	 Mattweiß

�	
Entsorgung von gebrauchten 
Batterien und gebrauchten 
elektrischen und elektroni-
schen Geräten (anzuwenden in 
den Ländern der Europäischen Union 
und anderen europäischen Ländern 
mit einem separaten Sammelsystem 
für diese Produkte).

Das Symbol auf der Batterie, dem Produkt oder der 
Verpackung weist darauf hin, dass das Produkt oder die 
Batterie nicht als normaler Haushaltsabfall zu behan-
deln sind. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen 
des Produktes und der Batterie schützen Sie die Umwelt 
und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und 
Gesundheit werden durch falsches Entsorgen gefährdet. 
Materialrecycling hilft, den Verbrauch von Rohstoffen 
zu verringern. Um sicherzustellen, dass das Produkt und 
die Batterie korrekt entsorgt werden, geben Sie das 
Produkt zwecks Entsorgung an einer Annahmestelle für 
das Recycling von Batterien, elektrischen und elektroni-
schen Geräten ab. Weitere Informationen über das 
Recycling dieses Produkts oder der Batterie erhalten Sie 
von Ihrer Gemeinde, den kommunalen Entsorgungsbe-
trieben oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt 
gekauft haben.

Reinigung (siehe Seite 48)

i

Montage (siehe Seite 40)
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Français

	
 Consignes de sécurité
	
 Le port d'un équipement de protection personnel 
(EPP) est obligatoire (chaussures de sécurité, gants, 
etc.)
	
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.
	
 Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant 
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou 
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De 
même, il est interdit à des personnes sous influence 
d'alcool ou de drogues d'utiliser la douche.
	
 Éviter le contact du jet de la douchette avec les 
parties sensibles du corps (telles par ex. que les 
yeux). Veiller à respecter un écart suffisant entre la 
douchette et le corps

Instructions pour le montage
•	Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 

aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface 
ne pourra pas être reconnu.

•	Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

•	Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

•	Lors du montage de ce produit par du personnel 
qualifié, veiller à ce que la surface de fixation soit 
bien plane dans toute la zone de fixation (pas de 
dépassement de joints ou de déport de carreaux), à 
ce que le mur se prête au montage du produit et ne 
présente aucun point fragile.

•	Le produit n'est pas prévu pour une utilisation en 
liaison avec un bain à vapeur

Informations techniques
Pression de service autorisée:� max. 1 MPa	
Pression de service conseillée:� 0,1 - 0,4 MPa	
Pression maximum de contrôle:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Température d'eau chaude:� max. 60°C	
Température recommandée:� 45°C	
Désinfection thermique:� 70°C/ 4 min
•	Le produit est exclusivement conçu pour de l'eau 

potable!
•	Les mitigeurs Hansgrohe ne doivent pas être utilisées 

avec des chauffe-eau instantanné à commande 
hydraulique ou thermique.

Description du symbole
Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

Dimensions (voir pages 46)

Diagramme du débit 
(voir pages 46)

Entretien (voir pages 47)

Les clapets anti-retour doivent être examinés régulière-
ment conformément à la norme EN 806-5 ou conformé-
ment aux dispositions nationales ou régionales quant à 
leur fonction (au moins une fois par an).

Exemples de montage 
(voir pages 32)

Pièces détachées (voir pages 52)

XXX	 =	 Couleurs
000	=	 Chromé
700	=	 Matt White

�	
Élimination des piles usagées 
et des équipements électriques 
et électroniques usagés (appli-
cable dans l’Union européenne 
et dans d’autres pays européens 
disposant de systèmes de collecte 
sélective).

Ce symbole sur la pile, le produit ou l’emballage 
indique que la pile ou le produit ne doit pas être traité 
comme un déchet ménager. En vous assurant que la 
pile ou le produit sont éliminés correctement, vous 
contribuerez à prévenir les conséquences potentielle-
ment négatives pour l’environnement et la santé 
humaine. Le recyclage des matériaux contribuera à 
préserver les ressources naturelles. Pour s’assurer que la 
pile ou le produit sera traité correctement, déposez le 
produit en fin de vie au point de collecte approprié 
pour le recyclage des piles et des équipements 
électriques et électroniques. Pour de plus amples 
informations sur le recyclage de ce produit ou de cette 
pile, veuillez contacter votre bureau municipal local, 
votre service d’élimination des déchets ménagers ou le 
magasin où vous avez acheté le produit.

Nettoyage (voir pages 48)

i

Montage (voir pages 40)
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English

	
 Safety Notes
	
Wear personal protective equipment (PPE) (safety 
shoes, gloves, etc.)
	
 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.
	
Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product 
without proper supervision. Persons under the 
influence of alcohol or drugs are prohibited from 
using this product.
	
Do not allow the streams of the shower touch 
sensitive body parts (such as your eyes). An 
adequate distance must be kept between the shower 
and you.

Installation Instructions
•	Prior to installation, inspect the product for transport 

damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

•	The pipes and the fixture must be installed, flushed 
and tested as per the applicable standards.

•	The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

•	During installation of the product by qualified trained 
personnel, make sure that the entire fastening surface 
is even and smooth (no protruding seams or tile 
offset), that the finish of the wall is suitable to apply 
the product and has no weak points.

•	The product is not designed to be used with steam 
baths!

Technical Data
Operating pressure:� max. 1 MPa	
Recommended operating pressure:� 0,1 - 0,4 MPa	
Test pressure:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Hot water temperature:� max. 60°C	
Recommended hot water temp.:� 45°C	
Thermal disinfection:� 70°C/ 4 min
•	The product is exclusively designed for drinking 

water!
•	This mixer cannot be used in conjunction with 

hydraulically, electronically or thermally controlled 
instantaneous heaters.

Symbol description
Do not use silicone containing acetic acid!

Dimensions (see page 46)

Flow diagram (see page 46)

Maintenance (see page 47)

The check valves must be checked regularly according 
to EN 806-5 in accordance with national or regional 
regulations (at least once a year).

Installation example (see page 32)

Spare parts (see page 52)

XXX	 =	 Colors
000	=	 Chrome Plated
700	=	 Matt White

�	
Disposal of waste batteries 
and old Electrical & Electron-
ic Equipment (applicable in the 
European Union and other European 
countries with separate collection 
systems).

This symbol on the battery, the product or the packag-
ing indicates that the battery or the product shall not be 
treated as household waste. By ensuring the battery or 
product are disposed of correctly, you will help prevent 
potentially negative consequences for the environment 
and human health. The recycling of the materials will 
help to conserve natural resources. To ensure that the 
battery or product will be treated properly, hand over 
the product at end-of-life to the applicable collection 
point for the recycling of batteries, electrical and 
electronic equipment. For more detailed information 
about recycling of this product or battery, please 
contact your local Civic Office, your household waste 
disposal service or the shop where you purchased the 
product.

Cleaning (see page 48)

i

Assembly (see page 40)
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Italiano

	
 Indicazioni sulla sicurezza
	
Deve essere indossato un equipaggiamento di 
protezione individuale (EPI) (scarpe di sicurezza, 
guanti ecc.)
	
 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.
	
 I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche, 
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema 
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve 
essere utilizzato da persone sotto l'effetto di droghe 
o alcolici.
	
 Bisogna evitare il contatto fra il getto della doccia e 
parti del corpo delicate (ad es. gli occhi). Fra il 
soffione ed il corpo va mantenuta una distanza 
sufficiente.

Istruzioni per il montaggio
•	Prima del montaggio è necessario controllare che 

non ci siano stati danni durante il trasporto. Una 
volta eseguito il montaggio, non verranno riconosciu-
ti eventuali danni di trasporto o delle superfici.

•	Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

•	Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

•	Per il montaggio del prodotto da personale 
specializzato qualificato bisogna fare attenzione, 
che la superficie di fissaggio, in tutto il campo di 
fissaggio, sia piana (nessuna giunzione sporgente o 
sfalsamento di piastrella), la costruzione della parete 
sia adatta al montaggio del prodotto e che non 
presenti alcun punto debole.

•	Il prodotto non è predisposto per l'impiego in 
combinazione con un bagno a vapore.

Dati tecnici
Pressione d'uso:� max. 1 MPa	
Pressione d'uso consigliata:� 0,1 - 0,4 MPa	
Pressione di prova:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura dell'acqua calda:� max. 60°C	
Temp. dell'acqua calda consigliata:� 45°C	
Disinfezione termica:� 70°C/ 4 min
•	Il prodotto è concepito esclusivamente per acqua 

potabile!
•	I miscelatori non sono compatibili con le caldaie 

istantanee.

Descrizione simbolo
Non utilizzare silicone contenente acido 
acetico!

Ingombri (vedi pagg. 46)

Diagramma flusso (vedi pagg. 46)

Manutenzione (vedi pagg. 47)

La valvola di non ritorno deve essere controllata 
regolarmente come da EN 806-5, secondo le 
normative nazionali e regionali (almeno una volta 
all'anno).

Esempio di installazione 
(vedi pagg. 32)

Parti di ricambio (vedi pagg. 52)

XXX	 =	 Trattamento
000	=	 Cromato
700	=	 Matt White

�	
Smaltimento delle batterie 
esauste e di dispositivi elettro-
nici ed elettrici vecchi (applicabi-
le nell'Unione Europea e altri paesi 
con sistemi di raccolta differenti).

Il presente simbolo (impresso sulla batteria, il prodotto o 
l'imballaggio) indica che la batteria o il prodotto non 
devono essere trattati come rifiuti domestici. Assicuran-
doti che la batteria e il prodotto vengano smaltiti nel 
modo corretto, aiuterai a prevenire possibili conseguen-
ze negative a scapito dell'ambiente e della salute 
umana. Riciclare i materiali permette di conservare le 
riserve naturali. Per assicurarsi che la batteria o il 
prodotto vengano trattati correttamente una volta 
terminati i rispettivi cicli di vita, consegnali nei punti di 
raccolta dedicati a batterie e dispositivi elettrici ed 
elettronici. Per maggiori informazioni sul riciclaggio di 
questo prodotto o della sua batteria, ti preghiamo di 
contattare il tuo Ufficio civico locale, il tuo servizio per 
lo smaltimento dei rifuti speciali o il negozio in cui hai 
acquistato il prodotto.

Pulitura (vedi pagg. 48)

i

Montaggio (vedi pagg. 40)
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Español

	
 Indicaciones de seguridad
	
 Es obligatorio el uso de equipo de protección 
individual (EPI) (calzado de seguridad, guantes, 
etc.).
	
 El producto solo debe ser utilizado para fines de 
baño, higiene y limpieza corporal.
	
Niños, así como adultos con limitaciones corporales, 
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema 
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran 
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar 
el sistema de duchas.
	
Debe evitarse el contacto del chorro del pulveriza-
dor con partes sensibles del cuerpo (por ej. ojos). 
Debe mantenerse una distancia suficiente entre 
pulverizador y cuerpo.

Indicaciones para el montaje
•	Antes del montaje se debe examinarse el producto 

contra daños de transporte. Después de la instala-
ción no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superficie.

•	Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse 
y comprobarse según las normas vigentes.

•	Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

•	Durante el montaje del producto, mediante personal 
especializado, se debe asegurar de que la 
superficie de sujeción en todo el área de la fijación 
sea plana (sin fugas o azulejos que sobresalgan), 
que la estructura del muro sea adecuada para el 
montaje del producto y que no presente puntos 
débiles.

•	¡El producto no ha sido diseñado para uso en 
conexión con un baño de vapor!

Datos técnicos
Presión en servicio:� max. 1 MPa	
Presión recomendada en servicio:� 0,1 - 0,4 MPa	
Presión de prueba:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura del agua caliente:� max. 60°C	
Temp. recomendada del agua caliente:� 45°C	
Desinfección térmica:� 70°C/ 4 min
•	El producto ha sido concebido exclusivamente para 

agua potable.
•	Los mezcladores no pueden usarse con calentadores 

instantaneos mandados hidraulicamente o térmica-
mente.

Descripción de símbolos
No utilizar silicona que contiene ácido acético!

Dimensiones (ver página 46)

Diagrama de circulación 
(ver página 46)

Mantenimiento (ver página 47)

Las válvulas anti-retorno tienen que ser controladas 
regularmente según la norma EN 806-5, en acuerdo 
con las regulaciones nacionales o regionales (una vez 
al año, por lo menos).

Ejemplos de montaje 
(ver página 32)

Repuestos (ver página 52)

XXX	 =	 Acabados
000	=	 Cromado
700	=	 Matt White

�	
Eliminación de baterías usadas 
y equipos eléctricos y electró-
nicos viejos (aplicable en la Unión 
Europea y en otros países europeos 
con sistemas de recogida selectiva).

Este símbolo en la batería, el producto o el embalaje 
indica que la batería o el producto no deben tratarse 
como basura doméstica. Al asegurarse de que la 
batería o el producto se eliminan correctamente, 
ayudará a evitar posibles consecuencias negativas 
para el medio ambiente y la salud humana. El reciclaje 
de los materiales ayudará a conservar los recursos 
naturales. Para garantizar que la batería o el producto 
sea tratado adecuadamente, deséchela una vez 
alcanzado el final de su vida útil en el punto de 
recogida correspondiente para el reciclaje de baterías 
y equipos eléctricos y electrónicos. Para obtener 
información más detallada sobre el reciclaje de este 
producto o batería, póngase en contacto con su oficina 
cívica local, con el servicio de eliminación de residuos 
domésticos o con la tienda en la que adquirió el 
producto.

Limpiar (ver página 48)

i

Montaje (ver página 40)
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Nederlands

	
Veiligheidsinstructies
	
 Een persoonlijk beschermingsmiddel (PBM) moet 
gedragen worden (veiligheidsschoenen, handschoe-
nen, enz.)
	
Het product mag alleen voor het wassen, hygiëni-
sche doeleinden en voor de lichaamreiniging 
worden gebruikt.
	
Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geeste-
lijke en/of sensorische beperkingen mogen het 
douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken. 
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen 
het douchesysteem niet gebruiken.
	
Het contact van de douchestraal met gevoelige 
lichaamsdelen (bijv. ogen) moet worden voorkomen. 
Er moet voldoende afstand tussen douche en 
lichaam aangehouden worden.

Montage-instructies
•	Vóór de montage moet het product gecontroleerd 

worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer 
aanvaard.

•	De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, 
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de 
geldige normen.

•	De in de overeenkomstige landen geldende 
installatierichtlijnen moeten nageleefd worden.

•	Bij de montage van het product door gekwalificeerd 
vakpersoneel moet erop gelet worden dat het 
montagevlak in het volledige bereik van de 
bevestiging vlak is (geen uitstekende voegen of 
verspringende tegels), dat de wand geschikt is voor 
de montage van het product en geen zwakke 
plaatsen vertoont.

•	Het product is niet voorzien voor gebruik in combina-
tie met een stoombad!

Technische gegevens
Werkdruk: max.� max. 1 MPa	
Aanbevolen werkdruk:� 0,1 - 0,4 MPa	
Getest bij:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatuur warm water:� max. 60°C	
Aanbevolen warm water temp.:� 45°C	
Thermische desinfectie:� 70°C/ 4 min
•	Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!
•	Hansgrohe kranen mogen niet in verbinding met 

hydraulische en thermisch gestuurde geisers 
geplaatst worden.

Symboolbeschrijving
Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Maten (zie blz. 46)

Doorstroomdiagram (zie blz. 46)

Onderhoud (zie blz. 47)

Keerkleppen moeten volgens EN 806-5 regelmatig en 
volgens plaatselijk geldende eisen op het funktioneren 
gecontroleerd worden. (Tenminste een keer per jaar)

Montagevoorbeelden (zie blz. 32)

Service onderdelen (zie blz. 52)

XXX	 =	 Kleuren
000	=	 Verchroomd
700	=	 Matt White

�	
Verwijdering van afgedankte 
batterijen en oude elektrische 
en elektronische apparatuur 
(van toepassing in de Europese Unie 
en andere Europese landen met 
gescheiden inzamelingssystemen).

Dit symbool op de batterij, het product of de verpak-
king geeft aan dat de batterij of het product niet als 
huishoudelijk afval mag worden behandeld. Door 
ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de 
juiste manier wordt verwijderd, helpt u mogelijke 
negatieve gevolgen voor het milieu en de volksgezond-
heid te voorkomen. Het recycleren van de materialen 
draagt bij aan het behoud van natuurlijke bronnen. Om 
ervoor te zorgen dat de batterij of het product op de 
juiste manier wordt behandeld, moet het product aan 
het einde van de levensduur worden overhandigd aan 
het betreffende inzamelingspunt voor het recycleren van 
batterijen, elektrische en elektronische apparatuur. 
Neem voor meer informatie over het recycleren van dit 
product of deze batterij contact op met de gemeente-
lijke instanties, uw afvalverwerkingsbedrijf of de winkel 
waar u het product hebt gekocht.

Reinigen (zie blz. 48)

i

Montage (zie blz. 40)
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Dansk

	
 Sikkerhedsanvisninger
	
Der skal bruges personligt beskyttelsesudstyr 
(sikkerhedsfodtøj, handsker osv.)
	
 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og 
kropsrengøringsformål.
	
 Børn som også voksne med fysiske, mentale og / 
eller sensoriske begrænsninger må ikke bruge 
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under 
indflydelse af alkohol eller narkotika må ikke bruge 
brusersystemet.
	
 Bruserstrålens kontakt med sensitive områder (f.eks. 
øjne) skal undgås. Der skal være en tilstrækkelig 
afstand mellem bruseren og kroppen.

Monteringsanvisninger
•	Før monteringen skal produktet kontrolleres for 

transportskader. Efter monteringen godkendes 
transportskader eller skader på overfladen ikke 
længere.

•	Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles 
og kontrolleres iht. de gældende standarder.

•	Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

•	Ved montering af produktet igennem kvalificerede 
fagfolk skal der holdes øje med, at fastgørelsesover-
fladen er plan i alle områder hvor produktet 
monteres (ingen fremragende fuger eller 
fliseforskydninger), at væggene er velegnet til 
monteringen af produktet og ikke har svare områder.

•	Dette produkt er ikke beregnet til anvendelse i 
forbindelse med et dampbad!

Tekniske data
Driftstryk:� max. 1 MPa	
Anbefalet driftstryk:� 0,1 - 0,4 MPa	
Prøvetryk:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Varmtvandstemperatur:� max. 60°C	
Anbefalet varmtvandstemperatur:� 45°C	
Termisk desinfektion:� 70°C/ 4 min
•	Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!
•	Hansgrohe armaturer kan ikke anvendes i forbin-

delse med hydraulisk og termisk styrede vandvar-
mere.

Symbolbeskrivelse
Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

Målene (se s. 46)

Gennemstrømningsdiagram 
(se s. 46)

Service (se s. 47)

Ifølge EN 806-5 skal gennmestrømningsbegrænsere i 
overenstemmelse med nationale regler afprøves 
regelmæssigt (mindst en gang om året).

Monteringseksempler (se s. 32)

Reservedele (se s. 52)

XXX	 =	 Overflade
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Bortskaffelse af brugte bat-
terier og gammelt elektrisk 
og elektronisk udstyr (gælder i 
EU og andre europæiske lande med 
separate indsamlingssystemer).

Dette symbol på batteret, produktet eller emballagen 
indikerer, at batteriet eller produktet ikke skal varetages 
som husholdningsaffald. Ved at sikre, at batteriet eller 
produktet bortskaffes på den korrekte måde, hjælper du 
med at forhindre eventuelle negative konsekvenser for 
miljøet og menneskers sundhed. Genbrug af materia-
lerne hjælper med at bevare naturens ressourcer. For at 
sikre at batteriet eller produktet bliver varetaget 
ordentligt, skal produktet ved bortskafning afleveres til 
et passende indsamlingssted til genbrug af batterier og 
elektrisk og elektronisk udstyr. For mere detaljeret 
information om genbrug af dette produkt eller batteri 
bedes du kontakte din lokale kommune, husholdningsaf-
faldstjenesten eller den butik, hvor du købte produktet.

Rengøring (se s. 48)

i

Montering (se s. 40)
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Português

	
Avisos de segurança
	
Deve ser utilizado equipamento de proteção pessoal 
(calçado de segurança, luvas, etc.)
	
O produto só pode ser utilizado para fins de higiene 
pessoal.
	
Crianças e adultos com deficiências motoras, 
mentais e/ou sensoriais não podem utilizar o 
sistema de duche sem monitorização. Pessoas que 
estejam sob a influência de álcool ou drogas não 
podem utilizar o sistema de duche.
	
Deve-se evitar o contacto dos jactos de água com 
partes do corpo sensíveis (p. ex. olhos). É necessário 
manter uma distância suficiente entre o chuveiro e o 
corpo.

Avisos de montagem
•	Antes da montagem deve-se controlar o produto 

relativamente a danos de transporte. Após a 
montagem não são aceites quaisquer danos de 
transporte ou de superfície.

•	As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas 
em vigor.

•	A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

•	Durante a montagem efectuada por técnicos 
qualificados deve ter-se em atenção que a superfície 
de fixação seja plana em toda a sua extensão (sem 
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da 
parede seja adequada para a montagem do 
produto e que não apresente pontos fracos.

•	O produto não foi concebido para utilização em 
combinação com um banho de vapor!

Dados Técnicos
Pressão de funcionamento:� max. 1 MPa	
Pressão de func. recomendada:� 0,1 - 0,4 MPa	
Pressão testada:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura da água quente:� max. 60°C	
Temp. água quente recomendada:� 45°C	
Desinfecção térmica:� 70°C/ 4 min
•	Este produto foi única e exclusivamente concebido 

para água potável!
•	As misturadoras não são compatíveis com o uso de 

esquentadores instantâneos hidráulicos, electrónicos 
ou térmicos.

Descrição do símbolo
Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

Medidas (ver página 46)

Fluxograma (ver página 46)

Manutenção (ver página 47)

As válvulas anti-retorno devem ser verificadas regular-
mente de acordo com a EN 806-5 segundo os 
regulamentos nacionais ou regionais (pelo menos uma 
vez por ano).

Exemplos de montagem 
(ver página 32)

Peças de substituição 
(ver página 52)

XXX	 =	 Acabamentos
000	=	 Cromado
700	=	 Matt White

�	
A eliminação de resíduos de 
pilhas e equipamento elétrico 
e eletrónico antigo (aplicável 
na União Europeia e outros países 
europeus com sistemas de recolha 
independentes).

Este símbolo nas pilhas, no produto ou na embalagem 
indica que as pilhas ou o produto não devem ser 
tratados como lixo doméstico. Ao assegurar-se que as 
pilhas ou o produto são eliminados corretamente, 
ajuda a prevenir consequências potencialmente 
negativas para o ambiente e para saúde pública. A 
reciclagem destes materiais contribuirá para conservar 
os recursos naturais. Para garantir que as pilhas ou o 
produto serão manuseados corretamente, elimine o 
produto no fim da sua vida útil no ponto de recolha 
apropriado para pilhas e equipamento elétrico e 
eletrónico. Para informação mais detalhada sobre a 
reciclagem deste produto ou das pilhas, contacte o seu 
centro cívico local, serviço de eliminação de resíduos 
domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Limpeza (ver página 48)

i

Montagem (ver página 40)
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Polski

	
Wskazówki bezpieczeństwa
	
Używać osobistego wyposażenie ochronnego 
(obuwie ochronne, rękawice itd.).
	
 Produkt może być używany tylko do kąpieli, higieny 
i czyszczenia ciała.
	
 Zarówno dzieci, jak i dorośli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogą 
korzystać z prysznica bez opieki. Osoby znajdujące 
się pod wpływem alkoholu lub narkotyków nie mogą 
korzystać z prysznica.
	
Należy unikać kontaktu strumienia wypływającego z 
głowicy z wrażliwymi częściami ciała (np. oczami). 
Należy zachowywać odpowiednią odległość 
pomiędzy głowicą a ciałem.

Wskazówki montażowe
•	Przed montażem należy skontrolować produkt pod 

kątem szkód transportowych. Po montażu nie widać 
żadnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

•	Przewody i armatura muszą być montowane, płukane 
i kontrolowane według obowiązujących norm.

•	Należy przestrzegać wytycznych instalacyjnych 
obowiązujących w danym kraju.

•	Montaż produktu musi być wykonany przez 
wykwalifikowanego fachowca. Powierzchnia w 
miejscu montażu musi być równa (bez uskoków 
wzgl. wzajemnie przesuniętych płytek). Ściana w 
miejscu montażu musi być stabilna. Dołożone w 
komplecie śruby i kołki rozporowe są przeznaczone 
do betonu.

•	Produkt nie jest przewidziany do zastosowania w 
łaźni parowej!

Dane techniczne
Ciśnienie robocze:� maks. 1 MPa	
Zalecane ciśnienie robocze:� 0,1 - 0,4 MPa	
Ciśnienie próbne:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bary = 147 PSI)	
Temperatura wody gorącej:� maks. 60°C	
Zalecana temperatura wody gorącej:� 45°C	
Dezynfekcja termiczna:� 70°C / 4 min
•	Produkt przeznaczony wyłącznie do wody pitnej!
•	Armatura Hansgrohe może być wykorzystywana w 

połączeniu z hydraulicznie, elektronicznie i 
termicznie sterowanym ogrzewaczem przepływo-
wym.

Opis symbolu
Nie stosować silikonów zawierających kwas 
octowy!

Wymiary (patrz strona 46)

Schemat przepływu 
(patrz strona 46)

Konserwacja (patrz strona 47)

Zgodnie z normą EN 806-5, krajowymi i miejscowymi 
przepisami, działanie zabezpieczeń przed przepływem 
zwrotnym musi być kontrolowane (przynajmniej raz w 
roku).

Przykłady montażowe 
(patrz strona 32)

Części serwisowe (patrz strona 52)

XXX	 =	 Kody kolorów
000	=	 Chrom
700	=	 Matt White

�	
Unieszkodliwianie zużytych 
baterii i wyeksploatowanego 
sprzętu elektronicznego (obo-
wiązuje w krajach Unii Europejskiej i 
innych krajach europejskich mają-
cych oddzielne standardy zbierania 
odpadów).

Taki symbol umieszczony na baterii, produkcie lub 
opakowaniu oznacza, że tej baterii ani produktu nie 
wolno przetwarzać wspólnie z odpadami z gospodar-
stwa domowego. Prawidłowo usuwając baterie lub 
produkt, zapobiegasz ujemnym konsekwencjom dla 
środowiska i zdrowia człowieka. Ponowne wykorzysty-
wanie materiałów przyczynia się do ochrony zasobów 
naturalnych. Aby mieć pewność, że bateria lub produkt 
będą przetwarzane w prawidłowy sposób, po 
zakończeniu okresu ich eksploatacji przekaż je do 
odpowiedniego punktu zbiórki w celu ponownego 
wykorzystania baterii oraz sprzętu elektrycznego i 
elektronicznego. Więcej szczegółowych informacji na 
temat ponownego wykorzystywania niniejszego 
produktu lub baterii można uzyskać w miejscowym 
zarządzie gminy, punkcie zbiórki i usuwania odpadów 
z gospodarstwa domowego lub w sklepie, w którym 
produkt został zakupiony.

Czyszczenie (patrz strona 48)

i

Montaż (patrz strona 40)
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Česky

	
Bezpečnostní pokyny
	
 Pokud je přípojka provedena zdola, musí provozova-
tel zajistit, aby o přívodní vedení nemohl nikdo 
zakopnout, například pomocí krytu nebo kabelové-
ho kanálu.
	
 Produkt smí být používán pouze ke koupání a za 
účelem tělesné hygieny.
	
Děti a dospělé osoby s tělesným, duševním a / nebo 
smyslovým postižením nesmí produkt používat bez 
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog 
nesmí produkt používat.
	
 Je nutné zabránit kontaktu vodních paprsků sprchy s 
měkkými částmi těla (např. očima). Je nutné 
dodržovat dostatečný odstup mezi sprchou a tělem.

Pokyny k montáži
•	Před montáží je třeba produkt zkontrolovat, zda 

nebyl při transportu poškozen. Po zabudování 
nebudou uznány žádné škody způsobené transpor-
tem nebo poškození povrchu.

•	Vedení a armatura musí být namontovány, proplách-
nuty a otestovány podle platných norem.

•	Je třeba dodržovat montážní pravidla platné v dané 
zemi.

•	Při montáži produktu kvalifikovanou osobou je třeba 
dbát na to, aby byla upevňovací plocha v celé 
oblasti upevnění rovná (žádné vyčnívající spáry 
nebo zapuštění obkladů), aby struktura stěny byla 
vhodná pro montáž produktu a neměla žádná slabá 
místa.

•	Výrobek není určen k použití ve spojení s parní lázní!

Technické údaje
Provozní tlak:� max. 1 MPa	
Doporučený provozní tlak:� 0,1 - 0,4 MPa	
Zkušební tlak:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Teplota horké vody:� max. 60°C	
Doporučená teplota horké vody:� 45°C	
Tepelná desinfekce:� 70°C/ 4 min
•	Výrobky Hansgrohe jsou vhodné pro přímý kontakt s 

pitnou vodou.
•	Tento produkt nemůže být používán ve spojení s 

hydraulicky a teplotně řízenými průtokovými 
ohřívači.

Popis symbolů
Nepoužívat silikon s obsahem kyseliny octové!

Rozmìry (viz strana 46)

Diagram průtoku (viz strana 46)

Údržba (viz strana 47)

U zpětných ventilů se musí podle EN 806-5 v souladu s 
národními nebo regionálními předpisy testovat jejich 
funkčnost (alespoň jednou ročně).

Příklady montáže (viz strana 32)

Servisní díly (viz strana 52)

XXX	 =	 Kód povrchové úpravy
000	=	 Chrom
700	=	 Matt White

�	
Likvidace odpadních baterií a 
starých elektrických a elek-
tronických zařízení (platné v 
Evropské unii a v dalších evropských 
zemích se systémy odděleného sběru 
odpadu).

Tento symbol na baterii, výrobku nebo obalu znamená, 
že baterie nebo výrobek nesmí být považován za 
domácí odpad. Zajištěním správné likvidace baterie 
nebo výrobku pomůžete předcházet možným negativ-
ním dopadům na životní prostředí a lidské zdraví. 
Recyklace materiálů pomáhá zachovat přírodní zdroje. 
Aby bylo zajištěno správné zacházení s baterií nebo 
výrobkem, odevzdejte produkt po konci životnosti na 
příslušném sběrném místě určeném pro recyklaci baterií, 
elektrických a elektronických zařízení. Podrobnější 
informace o recyklaci tohoto výrobku nebo baterie 
získáte na místním úřadě, u společnosti pro likvidaci 
domácího odpadu nebo v prodejně, kde jste výrobek 
zakoupili.

Čištění (viz strana 48)

i

Montáž (viz strana 40)
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Slovensky

	
Bezpečnostné pokyny
	
Musia sa nosiť osobné ochranné prostriedky (OOP) 
(bezpečnostná obuv, rukavice atď.)
	
 Produkt sa smie používať len na kúpanie a telesnú 
hygienu.
	
 Produkt nesmú bez dozoru používať deti, ako aj 
dospelé osoby s telesným, duševným a/alebo 
zmyslovým postihnutím. Produkt nesmú používať ani 
osoby, ktoré sú pod vplyvom alkoholu alebo drog.
	
 Vyhýbajte sa kontaktu vodného lúča sprchy s 
citlivými miestami tela (napr. oči). Dodržiavajte 
dostatočnú vzdialenosť medzi sprchou a telom.

Pokyny pre montáž
•	Pred montážou musíte produkt skontrolovať, či nebol 

počas transportu poškodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané žiadne škody spôsobené transportom alebo 
poškodenia povrchu.

•	Potrubia a vybavenie musia byť namontované, 
prepláchnuté a vybavené v platnom normami.

•	Je potrebné dodržiavať smernice o inštalácii, ktoré 
sú práve teraz platné v krajinách.

•	Pri montáži produktu kvalifikovanou osobou treba 
dávať pozor na to, aby bola upevňovacia plocha v 
celej oblasti upevnenia rovná (žiadne vyčnievajúce 
medzery alebo zapustenia obkladov), aby štruktúra 
steny bola vhodná pre montáž produktu a nemá 
žiadne slabé miesta.

•	Výrobok nie je vhodný na použitie v spojení s 
parným kúpeľom!

Technické údaje
Prevádzkový tlak:� max. 1 MPa	
Doporučený prevádzkový tlak:� 0,1 - 0,4 MPa	
Skúšobný tlak:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Teplota teplej vody:� max. 60°C	
Doporučená teplota teplej vody:� 45°C	
Termická dezinfekcia:� 70°C/ 4 min
•	Výrobok je koncipovaný výhradne pre pitnú vodu!
•	Tento produkt sa nesmie používať v spojení s 

hydraulicky a teplotne riadenými prietokovými 
ohrievačmi.

Popis symbolov
Nepoužívať silikón s obsahom kyseliny octovej!

Rozmery (viď strana 46)

Diagram prietoku (viď strana 46)

Údržba (viď strana 47)

Pri spätných ventiloch sa musí podľa EN 806-5 v 
súlade s národnými alebo regionálnymi predpismi 
testovať ich funkčnosť (aspoň raz ročne).

Príklady montáže (viď strana 32)

Servisné diely (viď strana 52)

XXX	 =	 Farebné označenie
000	=	 Chróm
700	=	 Matt White

�	
Likvidácia odpadových batérií 
a starých elektrických a elek-
tronických zariadení (platné v 
Európskej únii a v ďalších európskych 
krajinách so systémom oddeleného 
zberu odpadu).

Tento symbol na batérii, výrobku alebo na obale 
znamená, že batéria alebo výrobok nesmie byť 
považovaný za domáci odpad. Zaistením správnej 
likvidácie batérie alebo výrobku pomôžete predchá-
dzať možným negatívnym dopadom na životné 
prostredie a ľudské zdravie. Recyklácia materiálov 
pomáha k zachovávaniu prírodných zdrojov. Aby bolo 
zaistené správne zachádzanie s batériou alebo 
výrobkom, odovzdajte produkt na konci životnosti na 
príslušné zberné miesto určené k recyklácií batérií, 
elektrických a elektronických zariadení. Podrobnejšie 
informácie o recyklácii tohto výrobku alebo batérie 
získate na miestnom úrade, v spoločnosti pre likvidáciu 
domáceho odpadu alebo v predajni, kde ste výrobok 
zakúpili.

Čistenie (viď strana 48)

i

Montáž (viď strana 40)
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中文

	
安全技巧

	
 必须佩戴个人防护装备 (安全鞋、手套等)
	
 本产品只允许作为洗浴、卫生和洁身之用。

	
 不得让儿童和肢体、精神和/或意识有障碍的
成人在不受监管的情况下使用淋浴系统。受酒
精或毒品影响的人员不得使用淋浴系统。

	
 必须避免让身体敏感部位 (如眼睛) 接触到莲蓬
头喷水。必须保持莲蓬头与人头之间有足够的
距离。

安装提示
•	安装前必须检查产品是否受到运输损害。 安装

后将不认可运输损害或表面损伤。

•	管道和阀门必须根据通用标准进行安装、冲洗
和检查。

•	请遵守当地国家现行的安装规定。

•	由有资格的专业人员进行产品安装时请注意：
在所有加固区域中，加固表面是否平整 (无突
出的接缝或瓷砖) ，墙体结构是否适合产品安
装且未显露出任何缺点。

•	本产品并非设计来与蒸气浴连接使用！

技术参数
工作压强：� 最大 1 MPa
推荐工作压强：� 0,1 - 0,4 MPa
测试压强：� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
热水温度：� 最大 60°C
推荐热水温度：� 45°C
热力消毒:� 70°C / 4 分钟

•	该产品专为饮用水设计！

•	该产品不可与液控和热控即热式热水器连接使
用。

符号说明

请勿使用含有乙酸的硅胶！

大小 (参见第页 46)

流量示意图 (参见第页 46)

保养 (参见第页 47)

单向阀必须在符合国家或当地的法律的情况下按
照EN 806-5定期检查 (至少一年一次) 。

安装示意 (参见第页 32)

备用零件 (参见第页 52)

XXX	=	颜色代码
000	=	镀铬
700	=	Matt White

�	
处理废旧电池和旧电气和电子设
备 (适用于欧盟和其他欧洲国
家，具有单独的收集系统) .

电池上的此符号表示电池或产品未被视为生活垃
圾。通过确保电池或产品被正确回收处理，您的
行为有助于防止对环境和人类健康造成潜在的负
面影响。材料的回收需要帮助保护自然资源。为
确保正确处理电池或产品，请在收集点末端移交
产品，以便回收电池、电气和电子设备。请联系
您当地的Civic办公室，您的家庭垃圾处理服务或
您购买产品的商店获得关于回收此产品的详细信
息。

清洗 (参见第页 48)

i

安装 (参见第页 40)
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Русский

	
 Указания по технике безопасности
	
Следует использовать средства личной защиты 
(защитную обувь, перчатки и пр.).
	
Изделие разрешается использовать только в 
гигиенических целях: для принятия ванны и личной 
гигиены.
	
Дети, а также взрослые с физическими, умственны-
ми и/или сенсорными недостатками должны 
пользоваться изделием только под присмотром. 
Запрещается пользоваться изделием в состоянии 
алкогольного или наркотического опьянения.
	
Не допускайте попадания струи воды из разбрызги-
вателя на чувствительные части тела (например, на 
глаза). Разбрызгиватель следует устанавливать на 
достаточном расстоянии от тела.

Указания по монтажу
•	Перед монтажом следует проверить изделие на 

предмет повреждений при перевозке. После 
монтажа претензии о возмещении ​ущерба за 
повреждения при перевозке или повреждения 
поверхностей не принимаются.

•	Трубы и арматура должны быть установлены, 
промыты и проверены в соответствии с действую-
щими нормами.

•	Необходимо соблюдать требования по монтажу, 
действующие в соответствующих странах.

•	Во время монтажа изделия квалифицированным 
персоналом поверхность крепления должна быть 
ровной по всей области крепления (не допускай-
те выступающих стыков или перекоса облицовоч-
ной плитки); для монтажа изделия следует 
использовать подходящую стену достаточной 
прочности.

•	Изделие не предназначено для использования в 
паровой бане!

Технические данные
Рабочее давление:� не более. 1 МПа	
Рекомендуемое рабочее давление:� 0,1 - 0,4 МПа	
Давлении:� 1,6 МПа	
� (1 МПа = 10 bar = 147 PSI)	
Температура горячей воды:� не более. 60°C	
Рекомендуемая темп. гор. воды:� 45°C	
Термическая дезинфекция:� 70°C / 4 мин
•	Изделие предназначено исключительно для 

питьевой воды!
•	Применение этой продукции при наличии 

гидравлических и проточных нагревателей с 
тепловой регулировкой не допускается.

Описание символов
Не применяйте силикон, содержащий 
уксусную кислоту.

Размеры (см. стр. 46)

Схема потока (см. стр. 46)

Техническое обслуживание 
(см. стр. 47)

Защита обратного тока должна регулярно проверять-
ся (минимум один раз в год) по стандарту 
EN 806-5 или в соответствии с национальными или 
региональными нормативами

варианты установки (см. стр. 32)

Κомплеκт (см. стр. 52)

XXX	 =	 Цветная кодировка
000	=	 Xром
700	=	 Matt White

�	
Утилизация отработанных 
батарей и старого электриче-
ского и электронного обору-
дования (применяется в странах 
Европейского союза и других 
европейских странах с раздельны-
ми системами сбора).

Этот символ на батарее, изделии или упаковке 
указывает на то, что батарея или изделие не должны 
обрабатываться как бытовые отходы. Обеспечивая 
надлежащую утилизацию батареи или продукта, вы 
помогаете предотвратить потенциально негативные 
последствия для окружающей среды и здоровья 
человека. Утилизация материалов поможет сохра-
нить природные ресурсы. Для обеспечения правиль-
ной обработки батареи или продукта передайте 
изделие в конце его срока службы на соответствую-
щий пункт сбора по утилизации батарей, электриче-
ского и электронного оборудования. Для получения 
более подробной информации об утилизации этого 
продукта или батареи обратитесь в местное 
представительство Civic Office, в службу по утилиза-
ции бытовых отходов или в магазин, в котором вы 
приобрели продукт.

Очистка (см. стр. 48)

i

Монтаж (см. стр. 40)
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Suomi

	
 Turvallisuusohjeet
	
On käytettävä henkilökohtaista suojavarustusta 
(turvakengät, käsineet, jne.)
	
 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.
	
 Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti 
rajoittuneet aikuiset eivät saa käyttää suihkujärjestel-
mää ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden 
vaikutuksessa olevat henkilöt eivät saa käyttää 
suihkujärjestelmää.
	
 Suihkuveden kontaktia herkkien ruumiinosien (esim. 
silmien) kanssa on vältettävä.Suihkun ja vartalon 
välissä on oltava riittävä väli.

Asennusohjeet
•	Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-

set kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

•	Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja 
tarkastettava voimassa olevien standardien 
mukaisesti.

•	Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

•	Pätevän ammattihenkilöstön asentaessa tuotetta on 
otettava huomioon, että kiinnityspinnan on oltava 
koko kiinnitysalueelta tasainen (ei korkeita saumoja 
tai laattojen yhtymäkohtia), seinän rakenne soveltuu 
tuotteen asennukseen eikä siinä ole heikkoja kohtia.

•	Tuotetta ei ole tarkoitettu käytettäväksi yhdessä 
höyrykylvyn kanssa!

Tekniset tiedot
Käyttöpaine:� maks. 1 MPa	
Suositeltu käyttöpaine:� 0,1 - 0,4 MPa	
Koestuspaine:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Kuuman veden lämpötila:� maks. 60°C	
Kuuman veden suosituslämpötila:� 45°C	
Lämpödesinfektio:� 70°C / 4 min
•	Tuote on suunniteltu käytettäväksi ainoastaan 

juomaveden kanssa!
•	Tätä tuotetta ei voi käyttää hydraulisesti tai termisesti 

ohjattujen läpivirtauskuumentimien yhteydessä.

Merkin kuvaus
Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

Mitat (katso sivu 46)

Virtausdiagrammi (katso sivu 46)

Huolto (katso sivu 47)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava säännöllisesti 
paikallisten ja kansallisten määräysten mukaisesti 
(EN 806-5, vähintään kerran vuodessa).

Asennusesimerkkejä 
(katso sivu 32)

Varaosat (katso sivu 52)

XXX	 =	 Värikoodaus
000	=	 Kromi
700	=	 Matt White

�	
Käytettyjen paristojen ja 
vanhojen sähkö- ja elektro-
niikkalaitteiden hävittäminen 
(sovelletaan Euroopan unionissa ja 
muissa Euroopan maissa, joissa on 
erilliset keräysjärjestelmät).

Tämä paristossa, tuotteessa tai pakkauksessa oleva 
merkki tarkoittaa, että tuotteen paristoa ei saa käsitellä 
kotitalousjätteenä. Varmistamalla pariston tai tuotteen 
oikeanlaisen hävittämisen autat ehkäisemään mahdolli-
sia haitallisia vaikutuksia ympäristölle ja ihmisten 
terveydelle. Materiaalien kierrättäminen auttaa 
säilyttämään luonnonvaroja. Varmistaaksesi pariston tai 
tuotteen oikeanlaisen käsittelyn vie käyttöiän lopussa 
oleva tuote asianmukaiseen paristojen ja sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden keräyspisteeseen. Jos haluat 
lisätietoja tämän tuotteen tai pariston kierrättämisestä, 
ota yhteyttä paikalliseen virastoon, kotitalousjätteiden 
hävittämispalveluun tai myymälään, josta ostit tuotteen.

Puhdistus (katso sivu 48)

i

Asennus (katso sivu 40)
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Svenska

	
 Säkerhetsanvisningar
	
 En personlig skyddsutrustning (PSU) måste bäras 
(säkerhetsskor, handskar o.s.v.)
	
 Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.
	
 Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller 
sensoriska funktionshinder får inte använda 
produkten ensamma. Personer som är påverkade av 
alkohol- eller droger får inte använda produkten.
	
Undvik att rikta duschstrålarna mot känsliga 
kroppsdelar (t. ex. ögonen. Det måste finnas ett 
tillräckligt stort avstånd mellan duschen och kroppen.

Monteringsanvisningar
•	Det måste undersökas om produkten har trans-

portskador innan den monteras. Efter monteringen 
accepteras inga transport- eller ytskiktskador.

•	Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande 
normerna.

•	De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska 
följas.

•	När kvalificerad fackpersonal monterar produkten är 
det viktigt att fästytan är plan över hela fastsättnings-
området (inga fogar som sticker ut eller kakelförskjut-
ning) och att väggstrukturen är lämplig för en 
montering av produkten och inte har några svaga 
punkter.

•	Produkten är inte avsedd att användas tillsammans 
med ett ångbad!

Tekniska data
Driftstryck:� max. 1 MPa	
Rek. driftstryck:� 0,1 - 0,4 MPa	
Tryck vid provtryckning:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Varmvattentemperatur:� max. 60°C	
Rek. varmvattentemp.:� 45°C	
Termisk desinfektion:� 70°C/ 4 min
•	Produkten är enbart avsedd för dricksvatten!
•	Denna produkt kan inte användas tillsammans med 

hydrauliskt och termiskt styrda varmvattenberedare.

Symbolförklaring
Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

Måtten (se sidan 46)

Flödesschema (se sidan 46)

Skötsel (se sidan 47)

Backventilers funktion måste kontrolleras regelbundet 
enligt nationella eller regionala bestämmelser i enlighet 
med EN 806-5 (minst en gång per år).

Monteringsexempel (se sidan 32)

Reservdelar (se sidan 52)

XXX	 =	 Färgkodning
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Avfallshantering för använda 
batterier och gammal elek-
trisk och elektronisk utrust-
ning (tillämplig i Europeiska Unio-
nen och andra europeiska länder 
med skilda insamlingssytem).

Denna symbol på batteriet, produkten eller förpack-
ningen indikerar att batteriet eller produkten inte ska 
behandlas som hushållsavfall. Genom att se till att 
batteriet eller produkten sorteras och slängs på ett 
korrekt sätt hjälper du till att förhindra potentiella 
negativa konsekvenser för miljön och hälsan. Återvin-
ningen av materialen hjälper till att bevara naturresur-
ser. För att se till att batteriet eller produkten hanteras 
korrekt bör du lämna produkten på din återvinningssta-
tion för batterier och elektrisk samt elektronisk utrustning 
när produktens livslängd utgått. För mer information om 
återvinning av denna produkt eller batteri, vänligen 
kontakta ditt lokala kommunkontor, din avfallshante-
ringsleverantör eller butiken där du köpte produkten.

Rengöring (se sidan 48)

i

Montering (se sidan 40)
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Lietuviškai

	
 Saugumo technikos nurodymai
	
Naudokite asmenines saugos priemones (apsauginę 
avalynę, pirštines ir t. t.)
	
Gaminys turi būti naudojamas tik maudymuisi, kūno 
higienai ir švarai palaikyti.
	
Gaminiu draudžiama naudotis vaikams, taip pat 
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) 
sensorikos sutrikimais. Gaminių taip pat draudžiama 
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio 
arba narkotikų.
	
 Būtina vengti dušo vandens srovės kontakto su 
jautriomis kūno vietomis (pvz., akimis). Todėl būtina 
laikytis tinkamu atstumu nuo dušo.

Montavimo instrukcija
•	Prieš montuojant būtina patikrinti, ar gaminys nebuvo 

pažeistas transportavimo metu. Sumontavus 
pretenzijos dėl transportavimo ir paviršiaus 
pažeidimų nepriimamos.

•	Vamzdžiai ir sujungimai turi būti montuojami, 
plaunami ir tikrinami pagal galiojančias normas.

•	Laikykitės atitinkamoje šalyje galiojančių direktyvų 
dėl įrengimo.

•	Atlikdami montavimo darbus, kvalifikuoti darbuotojai 
turi atkreipti dėmesį, kad pritvirtinimo plokštuma būtų 
lygi (be išsikišusių siūlių ar perkreiptų plytelių), sienų 
konstrukcija tiktų gaminiui montuoti ir neturėtų jokių 
trūkumų.

•	Gaminis netinkamas naudoti garo pirtyje!

Techniniai duomenys
Darbinis slėgis:� ne daugiau kaip 1 MPa	
Rekomenduojamas slėgis:� 0,1 - 0,4 MPa	
Bandomasis slėgis:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 barų = 147 PSI)	
Karšto vandens temperatūra:� ne daugiau kaip 60°C	
Rekomenduojama karšto vandens temperatūra:� 45°C	
Terminis dezinfekavimas:� 70°C / 4 min
•	Produktas skirtas tik geriamajam vandeniui!
•	Šio produkto negalima naudoti kartu su hidrauliškai 

ir termiškai valdomu tekančio vandens šildytuvu.

Simbolio aprašymas
Nenaudokite silikono, kurio sudėtyje yra acto 
rūgšties!

Išmatavimai (žr. psl. 46)

Pralaidumo diagrama (žr. psl. 46)

Techninis aptarnavimas 
(žr. psl. 47)

Atbulinio vožtuvo apsauga privalo būti tikrinama 
reguliariai (mažiausiai kartą per metus) pagal 
EN 806-5 arba pagal galiojančias nacionalines arba 
regionines normas.

Montavimo pavyzdžiai 
(žr. psl. 32)

Atsarginės dalys (žr. psl. 52)

XXX	 =	 Spalvos
000	=	 Chrom
700	=	 Matt White

�	
Senų baterijų ir senos elektri-
nės bei elektroninės įrangos 
utilizavimas (taikoma Europos 
Sąjungoje ir kitose Europos šalyse su 
atskiro surinkimo sistemomis).

Šis simbolis ant baterijos, produkto arba pakuotės rodo, 
kad baterijos arba produkto negalima išmesti su 
buitinėmis atliekomis. Užtikrindami, kad baterija ar 
produktas būtų išmestas teisingai, padėsite išvengti 
neigiamų pasekmių aplinkai ir žmonių sveikatai. 
Medžiagų perdirbimas padeda taupyti gamtinius 
išteklius. Kad su baterijomis ir prietaisais būtų elgiamasi 
tinkamai, perduokite nebenaudojamą produktą į 
atitinkamą surinkimo centrą perdirbti, į baterijų, 
elektrinės ir elektroninės įrangos surinkimo punktą. 
Daugiau informacijos apie produkto ar baterijos 
perdirbimą ieškokite vietinėje atsakingoje institucijoje, 
kreipkitės į buitinių atliekų perdibimo įmonę ar 
parduotuvę, kurioje įsigijote produktą.

Valymas (žr. psl. 48)

i

Montavimas (žr. psl. 40)
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Hrvatski

	
 Sigurnosne upute
	
Obvezno je nošenje osobne zaštitne opreme 
(sigurnosnih cipela, rukavica itd.).
	
 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, 
tuširanje i osobnu higijenu.
	
Djeca, kao i tjelesno, mentalno i/ili senzorno 
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti 
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod 
utjecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti 
proizvodom.
	
Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuša s 
osjetljivim dijelovima tijela (npr. očima). Tijelo 
korisnika mora biti dovoljno udaljeno od tuša.

Upute za montažu
•	Prije montaže mora se provjeriti je li proizvod 

oštećen prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne 
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 
površinska i transportna oštećenja.

•	Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testi-
rani prema važećim normama.

•	Obvezno se moraju uvažiti propisi o instalacijama 
koji vrijede u dotičnoj zemlji.

•	Kada proizvod montira kvalificirano stručno osoblje 
treba paziti da čitava površina na koju se učvršćuje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja pločica), 
da je zidna konstrukcija primjerena montaži 
proizvoda te da nema slabih mjesta.

•	Proizvod nije predviđen za primjenu u parnim kupao-
nicama!

Tehnički podatci
Najveći dopušteni tlak:� tlak 1 MPa	
Preporučeni tlak:� 0,1 - 0,4 MPa	
Probni tlak:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura vruće vode:� tlak 60°C	
Preporućena temperatura vruće vode:� 45°C	
Termička dezinfekcija:� 70°C / 4 min
•	Proizvod je koncipiran isključivo za pitku vodu!
•	Ovaj proizvod se ne može rabiti uz hidraulički i 

termički regulirane protočne bojlere.

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadrži octenu 
kiselinu!

Mjere (pogledaj stranicu 46)

Dijagram protoka 
(pogledaj stranicu 46)

Održavanje (pogledaj stranicu 47)

Ispravnost nepovratnog ventila mora se redovito 
provjeravati prema standardu EN 806-5 i u skladu sa 
važećim propisima (najmanje jednom godišnje).

Primjeri instalacija 
(pogledaj stranicu 32)

Rezervni djelovi 
(pogledaj stranicu 52)

XXX	 =	 Boje
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Zbrinjavanje istrošenih bate-
rija i stare električne i elek-
tronske opreme (primjenjuje se 
u Europskoj uniji i ostalim europskim 
zemljama sa sustavima odvojenog 
sakupljanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju upućuje 
na to da se proizvod ne tretira kao kućanski otpad. 
Pravilnim zbrinjavanjem baterije ili proizvoda pomažete 
u sprječavanju štetnog djelovanja na okoliš i ljudsko 
zdravlje. Recikliranje kemijskog materijala pomaže u 
očuvanju prirodnih resursa. Kako biste se pobrinuli za 
to da će proizvod biti pravilno zbrinjen, pri kraju vijeka 
trajanja predajte ga na prikladno mjesto za recikliranje 
baterija, električne i elektronske opreme. Za dodatne 
informacije o recikliranju ovoga proizvoda ili baterije 
kontaktirajte lokalni upravni centar, službu za zbrinjava-
nje kućanskog otpada ili trgovinu u kojoj ste kupili 
proizvod.

Čišćenje (pogledaj stranicu 48)

i

Sastavljanje (pogledaj stranicu 40)



19

Türkçe

	
Güvenlik uyarıları
	
 Bir kişisel koruyucu donanım (KKD) giyilmelidir 
(emniyet ayakkabıları, eldivenler vb.)
	
Ürün yalnızca banyo, hijyen ve beden temizliği 
amaçları doğrultusunda kullanılabilir.
	
 Bedensel, ruhsal ve/veya sensörik engelli çocuk ve 
yetişkinler gözetimsiz olarak duş sistemini kullanma-
malıdırlar. Alkol veya uyuşturucu etkisinde olanlar 
duş sistemini kullanmamalıdır.
	
 Püskürtme başlıklarının hassas organlara teması (örn. 
gözler) önlenmelidir. Püskürtücü ile beden arasında 
yeterli mesafe bırakılmalıdır.

Montaj açıklamaları
•	Montaj işleminden önce ürün nakliye hasarları 

yönünden kontrol edilmelidir. Montaj işleminden 
sonra nakliye veya yüzey hasarları için sorumluluk 
üstlenilmemektedir.

•	Boruların ve armatürün montajı, yıkanması ve 
kontrolü geçerli normlara göre yapılmalıdır.

•	Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

•	Ürünün yetkili uzman personel tarafından montajı 
yapılırken, sabitleme yüzeyinin sabitleme planının 
tüm alanında bulunduğuna (derz veya fayans 
kayması olmamalıdır), duvar yapısının ürünün 
montajı için uygun olduğuna ve zayıf noktaları 
bulunmadığına dikkat edilmelidir.

•	Ürün bir buhar banyosu ile bağlantılı olarak kullanım 
için öngörülmemiştir!

Teknik bilgiler
İşletme basıncı:� azami 1 MPa	
Tavsiye edilen işletme basıncı:� 0,1 - 0,4 MPa	
Kontrol basıncı:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Sıcak su sıcaklığı:� azami 60°C	
Tavsiye edilen su ısısı:� 45°C	
Termik dezenfeksiyon:� 70°C / 4 dak
•	Ürün sadece şebeke suyu için tasarlanmıştır!
•	Bu ürün hidrolik ve termik kumandalı akış ısıtıcılarıyla 

bağlantılı olarak kullanılmamalıdır.

Simge açıklaması
Asetik asit içeren silikon kullanmayın!

Ölçüleri (bakınız sayfa 46)

Akış diyagramı (bakınız sayfa 46)

Bakım (bakınız sayfa 47)

EN 806-5 ve ulusal standartlar doğrultusunda Çek 
valfler düzenli olarak kontrol edilmelidir. (en az yılda bir 
kez)

Montaj Örneği (bakınız sayfa 32)

Yedek Parçalar (bakınız sayfa 52)

XXX	 =	 Renkler
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Atık pillerin ve eski Elektrikli 
ve Elektronik Ekipmanların 
İmhası (Avrupa Birliği'nde ve farklı 
toplama sistemlerine sahip diğer 
Avrupa ülkelerinde geçerlidir).

Pil, ürün veya ambalaj üzerinde bulunan bu sembol, 
pilin veya ürünün evsel atık olarak işlem görmemesi 
gerektiğini belirtir. Pilin veya ürünün doğru şekilde imha 
edilmesini sağlayarak, çevre ve insan sağlığı için olası 
olumsuz sonuçları önlemeye yardımcı olacaksınız. 
Malzemelerin geri dönüşümü, doğal kaynakların 
korunmasına yardımcı olacaktır. Pilin veya ürünün 
düzgün bir şekilde işlem görmesini sağlamak için 
ürünün kullanım süresinin sonunda pillerin, elektrikli ve 
elektronik ekipmanların geri dönüşümü için uygun 
toplama noktasına teslim edin. Bu ürünün veya pilin geri 
dönüşümü hakkında daha ayrıntılı bilgi için bölgenizde 
bulunan ilgili Devlet Dairesiyle, evsel atık imha 
servisinizle veya ürünü satın aldığınız mağaza ile 
iletişime geçin.

Temizleme (bakınız sayfa 48)

i

Montajı (bakınız sayfa 40)
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Română

	
 Instrucţiuni de siguranţă
	
 Purtaţi echipament de protecţie personală (EPP): 
pantofi şi mănuşi de siguranţă etc.
	
 Produsul poate fi utilizat doar pentru spălarea, 
menţinerea igienei şi curăţarea corpului.
	
Copiii şi adulţii cu dizabilităţi corporale, mintale şi 
senzoriale nu pot utiliza sistemul de duş nesuprave-
gheaţi. De asemenea este interzisă utilizarea sistemu-
lui de duş de către persoane, care se află sub 
influenţa alcoolului sau a drogurilor.
	
 Evitaţi contactul jetului de apă cu părţile de corp 
sensibile (de ex. ochii). Ţineţi duşul la o distanţă 
corespunzătoare de corp.

Instrucţiuni de montare
•	Înainte de instalare verificaţi, dacă produsul prezintă 

deteriorări de transport. După instalare garanţia nu 
acoperă deteriorările de transport şi cele de 
suprafaţă.

•	Conductele şi bateriile trebuie montate, spălate şi 
verificate conform normelor în vigoare.

•	Respectaţi reglementările referitoare la instalare 
valabile în ţara respectivă.

•	La montarea produsului de către un personal 
calificat se va avea grijă ca suprafaţa de fixare să 
fie plană pe toată aria de fixare (fără proeminenţe 
ale rosturilor sau îmbinări între plăcile de faianţă) şi 
ca structura peretelui să fie corespunzătoare pentru 
fixarea produsului, să nu prezinte locuri cu rezistenţă 
redusă.

•	Produsul nu este prevăzut pentru a fi folosit în 
combinaţie cu o baie de aburi!

Date tehnice
Presiune de funcţionare:� max. 1 MPa	
Presiune de funcţionare recomandată:� 0,1 - 0,4 MPa	
Presiune de verificare:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura apei calde:� max. 60°C	
Temperatura recomandată a apei calde:� 45°C	
Dezinfecţie termică:� 70°C/ 4 min
•	Produsul este destinat exclusiv pentru apă potabilă.
•	Acest produs nu poate fi utilizat în combinaţie cu 

boilere cu flux continuu hidraulice sau comandate 
termic.

Descrierea simbolurilor
Nu utilizaţi silicon cu conţinut de acid acetic!

Dimensiuni (vezi pag. 46)

Diagrama de debit (vezi pag. 46)

Întreţinere (vezi pag. 47)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat conform 
EN 806-5 şi standardele naţionale sau regionale (cel 
puţin o dată pe an).

Exemple de montare (vezi pag. 32)

Piese de schimb (vezi pag. 52)

XXX	 =	 Coduri de culori
000	=	 Crom
700	=	 Matt White

�	
Distrugerea bateriilor con-
sumate și a dispozitivelor 
electronice și electrice uzate 
(aplicabilă în Uniunea Europeană și 
în alte state cu sisteme de colectare 
diferite).

Acest simbol, imprimat pe baterie, produs sau ambalaj, 
indică faptul că bateria sau produsul nu trebuie tratate 
ca deșeuri menajere. Asigurându-vă că bateria sau 
produsul sunt distruse în mod corect, veţi evita consecin-
ţele potenţial negative asupra mediului și sănătăţii 
oamenilor. Reciclarea materialelor va ajuta la conserva-
rea resurselor naturale. Pentru a vă asigura că bateria și 
produsul sunt distruse în mod corect, predaţi produsul 
uzat către centrul de colectare competent pentru 
reciclarea bateriilor, echipamentelor electrice și 
electronice. Pentru informaţii detaliate privind reciclarea 
acestui produs sau a bateriei, contactaţi Biroul Civil 
local, serviciul de distrugere a deșeurilor menajere sau 
magazinul de unde aţi achiziţionat produsul.

Curăţare (vezi pag. 48)

i

Montare (vezi pag. 40)
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Ελληνικά

	
Υποδείξεις ασφαλείας
	
Φοράτε ατομικό εξοπλισμό προστασίας (γάντια 
προστασίας, υποδήματα προστασίας).
	
 Το προϊόν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται μόνο σαν 
μέσο λουτρού, υγιεινής και καθαρισμού του 
σώματος.
	
Παιδιά ή ενήλικες με μειωμένες σωματικές, διανοητικές 
και/ή αισθητήριες ανεπάρκειες δεν επιτρέπεται να 
χρησιμοποιούν το προϊόν χωρίς επιτήρηση. Άτομα 
υπό την επήρεια οινοπνεύματος ή ναρκωτικών δεν 
επιτρέπεται να χρησιμοποιούν σε καμία περίπτωση το 
προϊόν.
	
Η επαφή δέσμης νερού του ντους με ευαίσθητες 
περιοχές του σώματος (π.χ. μάτια) πρέπει να 
αποφεύγεται. Διατηρείτε επαρκή απόσταση ανάμεσα 
στο ντους και το σώμα.

Οδηγίες συναρμολόγησης
•	Πριν τη συναρμολόγηση πρέπει να εξεταστεί το 

προϊόν για ζημιές μεταφοράς. Μετά την εγκατάσταση 
δεν αναγνωρίζονται ζημιές από τη μεταφορά ή 
επιφανειακές ζημιές.

•	Οι σωλήνες και η μπαταρία πρέπει να τοποθετηθούν 
σύμφωνα με τα ισχύοντα πρότυπα, να τεθούν υπό 
πίεση και να δοκιμαστούν.

•	Θα πρέπει να τηρούνται οι οδηγίες εγκατάστασης 
που ισχύουν σε κάθε κράτος.

•	Κατά τη συναρμολόγηση του προϊόντος από ειδικό 
προσωπικό θα πρέπει να ελέγχεται με ιδιαίτερη 
προσοχή η επιφάνεια στερέωσης, αν είναι επίπεδη σε 
όλη της την επιφάνεια (δεν πρέπει να εξέχουν αρμοί ή 
πλακάκια), αν η υποδομή του τοίχου είναι κατάλληλη 
για τη στερέωση του προϊόντος και αν παρουσιάζει 
ασθενή σημεία.

•	Το προϊόν δεν είναι κατάλληλο για χρήση σε 
ατμόλουτρο!

Τεχνικά Χαρακτηριστικά
Λειτουργία πίεσης:� έως 1 MPa	
Συνιστώμενη λειτουργία πίεσης:� 0,1 - 0,4 MPa	
Πίεση ελέγχου:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Θερμοκρασία ζεστού νερού:� έως 60°C	
Συνιστώμενη θερμοκρασία ζεστού νερού:� 45°C	
Θερμική απολύμανση:� 70°C / 4 min
•	Το προϊόν έχει σχεδιαστεί αποκλειστικά για πόσιμο 

νερό!.
•	Αυτό το προϊόν δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε 

συνδυασμό με υδραυλικούς και θερμικά ελεγχόμε-
νους ταχυθερμοσίφωνες.

Περιγραφή συμβόλων
Μην χρησιμοποιείτε σιλικόνη που περιέχει 
οξικό οξύ!

Διαστάσεις (βλ. Σελίδα 46)

Διάγραμμα ροής (βλ. Σελίδα 46)

Συντήρηση (βλ. Σελίδα 47)

Οι βαλβίδες αντεπιστροφής πρέπει να ελέγχονται τακτικά 
ως προς τη λειτουργία τους, σύμφωνα με το πρότυπο 
EN 806-5, σε σχέση με τους ισχύοντες εθνικούς ή 
τοπικούς κανόνες (το ελάχιστο μια φορά το χρόνο).

Παραδείγματα συναρμολόγησης 
(βλ. Σελίδα 32)

Ανταλλακτικά (βλ. Σελίδα 52)

XXX	 =	 Χρώματα
000	=	 Επιχρωμιωμένο
700	=	 Matt White

�	
Απόρριψη των χρησιμοποι-
ημένων μπαταριών και των 
παλαιών ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών (ισχύει 
στην Ευρωπαϊκή Ένωση και στις άλ-
λες ευρωπαϊκές χώρες με συστήματα 
χωριστής συλλογής απορριμάτων).

Αυτό το σύμβολο στη μπαταρία, στο προϊόν ή στη 
συσκευασία υποδεικνύει ότι η μπαταρία ή το προϊόν δεν 
πρέπει να αντιμετωπίζονται ως οικιακά απορρίμματα. Με 
τη διασφάλιση της σωστής διάθεσης της μπαταρίας ή 
του προϊόντος, θα αποτρέψετε τις πιθανές αρνητικές 
συνέπειες για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία. Η 
ανακύκλωση των υλικών θα συμβάλει στη διατήρηση των 
φυσικών πόρων. Για να διασφαλίσετε ότι η μπαταρία ή 
το προϊόν θα υποστούν τη σωστή επεξεργασία, 
παραδώστε το προϊόν, μετά το τέλος του κύκλου ζωής 
του, στο κατάλληλο σημείο συλλογής για ανακύκλωση 
μπαταριών, ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. 
Για πιο αναλυτικές πληροφορίες σχετικά με την 
ανακύκλωση αυτού του προϊόντος ή της μπαταρίας, 
παρακαλούμε να επικοινωνήστε με το αρμόδιο τοπικό 
γραφείο της περιοχής σας, την υπηρεσία διάθεσης 
οικιακών απορριμμάτων ή το κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε το εν λόγω προϊόν.

Καθαρισμός (βλ. Σελίδα 48)

i

Συναρμολόγηση (βλ. Σελίδα 40)
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Slovenski

	
Varnostna opozorila
	
Nositi morate osebno varovalno opremo (OVO) 
(varnostni čevlji. rokavice itd.)
	
 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom 
umivanja, vzdrževanja higiene in telesne nege.
	
Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi, 
duševnimi in/ali senzoričnimi sposobnostmi ne smejo 
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki 
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne 
smejo uporabljati.
	
 Izogibati se je treba stiku prhalnega curka z 
občutljivimi deli telesa (npr. očmi). Med telesom in 
prho mora biti vedno zadosten razmik.

Navodila za montažo
•	Pred montažo je treba izdelek preveriti glede 

morebitnih transportnih poškodb. Po vgradnji 
transportne ali površinske poškodbe ne bodo več 
priznane.

•	Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

•	Upoštevati je treba pravilnike o inštalacijah, ki 
veljajo v posamezni državi.

•	Pri montaži tega proizvoda s strani kvalificiranega 
strokovnega osebja je treba paziti na to, da je 
pritrdilna ploskev na celotni površini za pritrditev 
gladka (brez izstopajočih fug ali zasekov ploščic), 
da je struktura stene primerna za montažo proizvo-
da in ne kaže šibkih mest.

•	Proizvod ni predviden za uporabo v povezavi s 
parno kopeljo!

Tehnični podatki
Delovni tlak:� maks. 1 MPa	
Priporočeni delovni tlak:� 0,1 - 0,4 MPa	
Preskusni tlak:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura tople vode:� maks. 60°C	
Priporočena temperatura tople vode:� 45°C	
Termična dezinfekcija:� 70°C / 4 min
•	Proizvod je zasnovan izključno za sanitarno vodo!
•	Tega proizvoda ni možno uporabiti v povezavi s 

hidravlično in termično krmiljenimi pretočnimi 
grelniki.

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

Mere (glejte stran 46)

Diagram pretoka (glejte stran 46)

Vzdrževanje (glejte stran 47)

Delovanje protipovratnega ventila je potrebno v skladu 
z EN 806-5 in skladno z državnimi in regionalnimi 
določili redno testirati (najmanj enkrat letno).

Primeri montaže (glejte stran 32)

Rezervni deli (glejte stran 52)

XXX	 =	 Barve
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Odlaganje iztrošenih baterij in 
stare električne in elektronske 
opreme (veljavno v Evropski uniji in 
ostalih evropskih državah s sistemom 
ločenega zbiranja).

Ta simbol na bateriji, izdelku ali embalaži kaže na to, 
da se baterija ali izdelek ne obravnavajo kot gospodinj-
ski odpadek. S pravilnim odlaganjem baterije ali 
izdelka pomagate pri preprečevanju morebitnih 
škodljivih posledic telesnih poškodb in zdravje oseb. 
Recikliranje materialov pomaga pri ohranjanju naravnih 
virov. Da bi se prepričali, da bo baterija ali izdelek 
pravilno odstranjen, ju na kraju roka uporabnosti 
izdelka predajte na primernem mestu za reciklažo 
baterij, električne in elektronske opreme. Za dodatne 
informacije o recikliranju tega izdelka ali baterije se 
obrnite na mestno občino, službo za odlaganje 
gospodinjskih odpadkov ali trgovino, v kateri ste kupili 
izdelek.

Čiščenje (glejte stran 48)

i

Montaža (glejte stran 40)
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Estonia

	
Ohutusjuhised
	
 Tuleb kanda isikukaitsevarustust (turvajalatsid, kindad 
jne)
	
 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.
	
 Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete või tajupiirangute-
ga täiskasvanud ei tohi dušisüsteemi järelvalveta 
kasutada. Alkoholi või narkootikumide mõju all 
olevad isikud ei tohi dušisüsteemi kasutada.
	
Duši veejoad ei tohi kokku puutuda tundlike 
kehaosadega (nt silmad). Jätke duši ja keha vahele 
piisav vahe.

Paigaldamisjuhised
•	Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-

dikahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

•	Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja 
kontrollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

•	Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

•	Toote paigaldamisel kvalifitseeritud spetsialistide 
poolt tuleb jälgida, et kinnituspind oleks kogu 
ulatuses ühtlaselt tasane (mitte ühtki üleseisvat vuuki 
või kaldus kahhelkivi), seina ülesehitus toote 
paigaldamiseks sobiv ja ilma nõrkade kohtadeta.

•	Toode ei sobi kasutamiseks aurusaunas!

Tehnilised andmed
Töörõhk� maks. 1 MPa	
Soovitatav töörõhk:� 0,1 - 0,4 MPa	
Kontrollsurve:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 baari = 147 PSI)	
Kuuma vee temperatuur:� maks. 60°C	
Soovitatav kuuma vee temperatuur:� 45°C	
Termiline desinfektsioon:� 70°C / 4 min
•	Toode on ette nähtud eranditult joogivee jaoks!
•	Seda toodet ei saa kasutada koos hüdrauliliselt ja 

termiliselt juhitava läbivoolusoojendiga.

Sümbolite kirjeldus
Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

Mõõtude (vt lk 46)

Läbivooludiagramm (vt lk 46)

Hooldus (vt lk 47)

Tagasilöögiklappide toimimist tuleb kooskõlas riiklike ja 
regionaalsete määrustega regulaarselt kontrollida 
vastavalt standardile EN 806-5 (vähemalt kord aastas).

Paigalduse näited (vt lk 32)

Varuosad (vt lk 52)

XXX	 =	 Värvid
000	=	 Kroom
700	=	 Matt White

�	
Kasutatud patareide ning va-
nade elektri- ja elektroonika-
seadmete käitlemine (kohalda-
tav Euroopa Liidus ja teistes Euroopa 
riikides eraldi kogumissüsteemidega).

See sümbol akul, tootel või pakendil näitab, et akut või 
toodet ei tohi käidelda majapidamisjäätmena. Tagades 
aku või toote kohase käitlemise, aitate vältida võimalik-
ku negatiivset keskkonnamõju ja mõju inimeste tervisele. 
Materjalide taaskasutus aitab säästa loodusressursse. 
Selleks, et tagada aku või toote nõuetekohane 
käitlemine, viige toode pärast kasutusaja lõppu 
patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete kogumiskoh-
ta. Üksikasjalikumat teavet selle toote või aku taaskasu-
tusest saate kohalikust Civic Office'ist, oma majapida-
misjäätmete käitlejalt või kauplusest, kust te toote ostsite.

Puhastamine (vt lk 48)

i

Paigaldamine (vt lk 40)
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Latvian

	
Drošības norādes
	
 Lietojiet personīgās aizsardzības līzekļus (speciālos 
apavus, aizsargcimdus un citus).
	
 Šo produktu drīkst izmantot tikai, lai mazgātos, 
higiēnai un ķermeņa tīrīšanai.
	
 Bērni, kā arī pieaugušie ar fiziskiem, garīgiem un / 
vai sensoriskiem ierobežojumiem nedrīkst lietot šo 
produktu bez uzraudzības. Personas, kas atrodas 
alkohola vai narkotisko vielu iespaidā, nedrīkst lietot 
šo dušas sistēmu.
	
Nepieciešams izvairīties no dušas strūklas tieša 
kontakta ar jutīgām ķermeņa daļām (piem., acīm). 
Nepieciešams ievērot pietiekošu attālumu starp dušu 
un ķermeni.

Norādījumi montāžai
•	Pirms montāžas nepieciešams pārbaudīt, vai 

produktam transportēšanas laikā nav radušies 
bojājumi. Pēc iebūvēšanas bojājumi, kas radušies 
transportēšanas laikā, vai virsmas bojājumi netiek 
atzīti.

•	Cauruļvadi un armatūra ir jāuzstāda, jāizskalo un 
jāpārbauda saskaņā ar spēkā esošajiem standar-
tiem.

•	Jāievēro attiecīgās valstīs spēkā esošās montāžas 
prasības.

•	Kvalificētiem speciālistiem, montējot produktu, 
jāpiegriež vērība tam, lai piestiprināšanas virsma 
visā piestiprināšanas zonā ir gluda (nav fūgu vai 
flīžu iecirtumu), sienas uzbūve ir piemērota produkta 
montāžai un tajā nav nestabilu vietu.

•	Produkts nav paredzēts lietošanai kopā ar tvaika 
vannu!

Tehniskie dati
Darba spiediens:� maks. 1 MPa	
Ieteicamais darba spiediens:� 0,1 - 0,4 MPa	
Pārbaudes spiediens:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Karstā ūdens temperatūra:� maks. 60°C	
Ieteicamā karstā ūdens temperatūra:� 45°C	
Termiskā dezinfekcija :� 70°C / 4 min
•	Izstrādājums ir paredzēts tikai dzeramajam ūdenim!
•	Šo izstrādājumu nevar uzstādīt kopā ar hidrauliski un 

termiski vadītu caurplūdes sildītāju.

Simbolu nozīme
Neizmantot silikonu, kas satur etiķskābi!

Izmērus (skat. lpp. 46)

Caurplūdes diagramma 
(skat. lpp. 46)

Apkope (skat. lpp. 47)

Regulāri jāpārbauda pretvārsta funkcija saskaņā ar 
EN 806-5 saistībā ar nacionālajiem vai vietējiem 
noteikumiem (vismaz vienreiz gadā).

Montāžas piemēri (skat. lpp. 32)

Rezerves daļas (skat. lpp. 52)

XXX	 =	 Krāsu kodi
000	=	 Hroma
700	=	 Matt White

�	
Atbrīvošanās no nederīgām 
baterijām/akumulatoriem un 
nolietota elektriskā un elek-
troniskā aprīkojuma (attiecas uz 
Eiropas Savienības un citām Eiropas 
valstīm ar atkritumu dalītas savākša-
nas sistēmām).

Šis simbols uz baterijas/akumulatora, izstrādājuma vai 
iepakojuma norāda, ka ne bateriju/akumulatoru, ne 
izstrādājumu nedrīkst izmest sadzīves atkritumos. 
Nodrošinot atbrīvošanos no baterijas/akumulatora vai 
izstrādājuma atbilstošā veidā, jūs palīdzēsiet novērst to 
potenciālo kaitīgo ietekmi uz vidi un cilvēku veselību. 
Materiālu otrreizējā pārstrāde palīdzēs saglabāt dabas 
resursus. Lai nodrošinātu atbilstošu apiešanos ar 
bateriju/akumulatoru vai izstrādājumu, ekspluatācijas 
laika beigās nododiet izstrādājumu atbilstošā pieņemša-
nas punktā bateriju/akumulatoru, elektriskā un 
elektroniskā aprīkojuma otrreizējai pārstrādei. Plašāku 
informāciju par šī izstrādājuma vai baterijas/akumulato-
ra otrreizējo pārstrādi varat iegūt, sazinoties ar vietējo 
pašvaldību, jūsu sadzīves atkritumu savākšanas 
pakalpojumu sniedzēju vai veikalu, kurā iegādājāties šo 
izstrādājumu.

Tīrīšana (skat. lpp. 48)

i

Montāža (skat. lpp. 40)
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Srpski

	
 Sigurnosne napomene
	
Obavezno je nošenje lične zaštitne opreme 
(sigurnosnih cipela, rukavica itd.).
	
 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuširanje 
i ličnu higijenu.
	
Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno 
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste 
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem 
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.
	
Mora se izbegavati kontakt mlaza iz tuša sa 
osetljivim delovima tela (npr. očima). Telo korisnika 
mora biti na dovoljnom odstojanju od tuša.

Instrukcije za montažu
•	Pre montaže se mora proveriti da li je proizvod 

oštećen pri transportu. Nakon ugradnje se ne 
priznaju nikakve reklamacije koje se odnose na 
površinska i transportna oštećenja.

•	Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema važećim normama.

•	Treba se pridržavati propisa koji u određenim 
zemljama važe za instalacije.

•	Kada proizvod montira kvalifikovano stručno osoblje 
treba paziti da čitava površina na koju se učvršćuje 
bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja pločica), 
da je zidna konstrukcija primerena montaži 
proizvoda i da nema slabih mesta.

•	Proizvod nije predviđen za upotrebu u parnim 
kupatilima!

Tehnički podaci
Radni pritisak:� maks. 1 MPa	
Preporučeni radni pritisak:� 0,1 - 0,4 MPa	
Probni pritisak:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura vruće vode:� maks. 60°C	
Preporučena temperatura vruće vode:� 45°C	
Termička dezinfekcija:� 70°C / 4 min
•	Proizvod je koncipiran isključivo za pijaću vodu!
•	Ovaj proizvod se ne može koristiti uz hidraulički i 

termički regulisane protočne bojlere.

Opis simbola
Nemojte koristiti silikon koji sadrži sirćetnu 
kiselinu!

Mere (vidi stranu 46)

Dijagram protoka (vidi stranu 46)

Održavanje (vidi stranu 47)

Ispravno funkcionisanje nepovratnog ventila se mora 
redovno proveravati prema standardu EN 806-5 i u 
skladu s važećim nacionalnim ili regionalnim propisima 
(najmanje jednom godišnje).

Primeri montaže (vidi stranu 32)

Rezervni delovi (vidi stranu 52)

XXX	 =	 Oznake boja
000	=	 Hrom
700	=	 Matt White

�	
Odlaganje istrošenih baterija 
i stare električne i elektronske 
opreme (primenjuje se u Evropskoj 
uniji i ostalim evropskim zemljama sa 
sistemim odvojenog sakupljanja).

Ovaj simbol na bateriji, proizvodu ili pakovanju ukazuje 
na to da se baterija ili proizvod ne tretiraju kao kućni 
otpad. Pravilnim odlaganjem baterije ili proizvoda, 
pomažete u sprečavanju mogućih štetnih posledica po 
životnu sredinu i zdravlje ljudi. Recikliranje materijala 
pomaže u očuvanju prirodnih resursa. Kako biste bili 
sigurni da će baterija ili proizvod biti pravilno odloženi, 
pri kraju roka trajanja proizvod predajte 
odgovarajućem mestu za reciklažu baterija, električne i 
elektronske opreme. Za dodatne informacije o 
recikliranju ovoga proizvoda ili baterije kontaktirajte 
gradsku upravu, službu za odlaganje kućnog otpada ili 
prodavnicu u kojoj ste kupili proizvod.

Čišćenje (vidi stranu 48)

i

Montaža (vidi stranu 40)
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Norsk

	
 Sikkerhetshenvisninger
	
 Personlig verneutstyr (PPE) må brukes (vernesko, 
hansker, etc.)
	
 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.
	
 Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller 
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet 
uten oppsyn. Personer som er påvirket av alkohol 
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.
	
Dusjstrålen skal ikke komme i kontakt med ømfintlige 
kroppsdeler (f.eks. øynene). Overhold en tilstrekkelig 
avstand mellom dusjen og kroppen.

Montagehenvisninger
•	Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-

der. Etter monteringen aksepteres ikke noen 
transport- eller overflateskader.

•	Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

•	Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

•	Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert 
fagpersonal, skal man påse at monteringsoverflaten 
på hele festeområdet er plant (ingen utstikkende 
fuger eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner 
seg for produktmontasjen og ikke viser svake 
punkter.

•	Produktet er ikke påtenkt for bruk sammen med et 
dampbad!

Tekniske data
Driftstrykk� maks. 1 MPa	
Anbefalt driftstrykk:� 0,1 - 0,4 MPa	
Prøvetrykk� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Varmtvannstemperatur� maks. 60°C	
Anbefalt temperatur for varmt vann� 45°C	
Termisk desinfisering:� 70°C / 4 min
•	Produktet er utelukkende designet for drikkevann!
•	Dette produktet kan ikke brukes i forbindelse med 

hydraulisk og termisk styrte gjennomstrømningovner.

Symbolbeskrivelse
Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Mål (se side 46)

Gjennomstrømningsdiagram 
(se side 46)

Vedlikehold (se side 47)

Funksjonen til returløpssperren skal iht. EN 806-5 og i 
samsvar med de nasjonale og lokale forskrifter sjekkes 
regelmessig (minst en gang i året).

Montasje-eksempel (se side 32)

Servicedeler (se side 52)

XXX	 =	 Fargekode
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Avhending av brukte batte-
rier og gammelt elektrisk og 
elektronisk utstyr (gjeldende for 
det Europeiske Fellesskap og andre 
europeiske land med atskilte innsam-
lingssyuystemer).

Dette symbolet på batteriet, produktet eller pakningen 
indikerer at batteriet eller produktet ikke må behandles 
som husholdningsavfall. Ved å sikre at batteriet eller 
profduktet blir korrekt avhendet, hjelper du til å hindre 
mulige negative konsekvenser for miljøet og menneske-
lig helse. Resyklering av materialer hjelper til å bevare 
naturens ressurser. For å sikre at batteriet eller produktet 
vil bli behandlet forsvarlig, må det overlates til et dertil 
egnet innsamligssted for resyklering av batterier, 
elektrisk eller elektronisk utstyr, når batteriets eller 
produktets levetid er oppbrukt. For mer detaljert 
informasjon om resyklering av dette produktet eller 
batteriet, vennligst kontakt ditt lokale renholdskontor, 
avfallstjenesten eller butikken hvor du kjøpte produktet.

Rengjøring (se side 48)

i

Montasje (se side 40)
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БЪЛГАРСКИ

	
Указания за безопасност
	
 Трябва да се носят лични предпазни средства 
(ЛПС) (защитни обувки, ръкавици и т.н.)
	
Позволено е използването на продукта само за 
къпане, хигиена и цели на почистване на тялото.
	
Не е позволено деца, както и възрастни с 
физически, умствени и / или сензорни ограниче-
ния да използват продукта без надзор. Не е 
позволено използването на системата на 
продукта от лица, употребили алкохол или дрога.
	
 Трябва да се избягва контакта на струите на 
разпръсквателя с чувствителни части на тялото 
(напр. очите). Между разпръсквателя и тялото 
трябва да се спазва достатъчно разстояние.

Указания за монтаж
•	Преди монтажа продуктът трябва да се провери 

за транспортни щети. След монтажа не се 
признават транспортни или повърхностни щети.

•	Тръбопроводите и арматурата трябва да се 
монтират, промият и проверят в съответствие с 
валидните норми.

•	Трябва да бъдат спазвани валидните в съответните 
страни предписания за инсталиране.

•	При монтаж на продукта от квалифицирани 
специалисти да се внимава за това, закрепващата 
повърхност в целия диапазон на закрепването да 
бъде равна (без изпъкнали фуги или изместване 
на плочки), конструкцията на стената да е 
подходяща за монтаж на продукта и да няма 
слаби места.

•	Продуктът не е предвиден за употреба във връзка 
с парна баня!

Технически данни
Работно налягане:� макс. 1 МПа	
Препоръчително работно налягане:� 0,1 - 0,4 МПа	
Контролно налягане:� 1,6 МПа	
� (1 МПа = 10 bar = 147 PSI)	
Температура на горещата вода:� макс. 60°C	
Препоръчителна температура на горещата вода:�45°C	
Термична дезинфекция:� 70°C / 4 мин
•	Продуктът е разработен само за питейна вода!
•	Този продукт не може да се използва във връзка с 

хидравлично и термично управляеми проточни 
нагреватели.

Описание на символите
Не използвайте силикон, съдържащ оцетна 
киселина!

Размери (вижте стр. 46)

Диаграма на потока 
(вижте стр. 46)

Поддръжка (вижте стр. 47)

Съгласно EN 806-5 функционирането на приспосо-
бленията за предотвратяване на обратния поток 
трябва редовно да се проверява в съответствие с 
националните или регионални изисквания (поне 
веднъж годишно).

Примери за монтаж 
(вижте стр. 32)

Сервизни части (вижте стр. 52)

XXX	 =	 Цветово кодиране
000	=	 Xром
700	=	 Matt White

�	
Изхвърляне на изтощени ба-
терии и старо електрическо 
и електронно оборудване 
(приложимо в Европейския съюз 
и други европейски държави със 
системи за разделно събиране).

Този символ върху батерията, продукта или 
опаковката указва, че батерията или продуктът не 
трябва да се третират като битови отпадъци. Като 
гарантирате, че батерията или продуктът ще бъдат 
изхвърлени правилно, ще помогнете да се предо-
твратят потенциално негативни последствия за 
околната среда и човешкото здраве. Рециклирането 
на материалите ще помогне да се съхранят природ-
ните ресурси. За да гарантирате, че батерията или 
продуктът ще бъдат третирани правилно, предайте 
продукта в края на жизнения му цикъл в съответния 
събирателен пункт за рециклиране на батерии и 
електрическо и електронно оборудване. За 
по-подробна информация относно рециклирането 
на този продукт или батерия се свържете с местната 
община, фирмата за изхвърляне на битови отпадъци 
или с магазина, от който сте закупили продукта.

Почистване (вижте стр. 48)

i

Монтаж (вижте стр. 40)
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Shqip

	
Udhëzime sigurie
	
Duhen mbajtur pajime personale mbrojtëse (PPM) 
(këpucë sigurie, doreza etj.)
	
 Produkti duhet të përdoret vetëm qëllimet e banjave, 
të higjienës dhe të larjes së trupit.
	
 Fëmijët dhe të rriturit me aftësi të kufizuara fizike, 
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta përdorin 
produktin pa qenë nën mbikëqyrje. Personat që janë 
nën ndikimin e drogave ose të alkoolit nuk duhet ta 
përdorin produktin.
	
Kontakti i valëve të dushit me pjesët e ndjeshme të 
trupit (p.sh. me sytë) duhet që të shmanget. Midis 
dushit dhe trupit duhet që të mbahet një distancë e 
mjaftueshme.

Udhëzime për montimin
•	Përpara montimit duhet që produkti të kontrollohet 

për dëmtime nga transporti. Pas instalimit nuk do të 
njihet asnjë dëmtim nga transporti ose dëmtim i 
sipërfaqes.

•	Tubacionet dhe rubinetet duhet që të montohen, të 
shpëlahen dhe të kontrollohen sipas standardeve në 
fuqi

•	Duhet të respektohen linjat udhëzuese të instalimit, të 
vlefshme për vendet respektive.

•	Gjatë montimit të produktit nga teknikët e 
specializuar duhet mbajtur parasysh që sipërfaqja e 
montimit gjendet brenda zonës së përgjithshme të 
planit të montimit (nuk ka vendbashkime të dala ose 
mospërputhje të pllakave), që struktura e murit është 
e përshtatshme për montimin e produktit dhe që nuk 
paraqet asnjë pikë të dobët.

•	Pajisja nuk është parashikuar për përdorim në lidhje 
me një banjë me avull!

Të dhëna teknike
Presioni gjatë punës� maks. 1 MPa	
Presioni i rekomanduar:� 0,1 - 0,4 MPa	
Presioni për provë:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Temperatura e ujit të ngrohtë� maks. 60°C	
Temperatura e rekomanduar e ujit të ngrohtë:� 45°C	
Dezinfektim Termik:� 70°C / 4 min
•	Produkti është projektuar ekskluzivisht për ujë të 

pijshëm!
•	Ky produkt nuk mund të përdoren me ngrohës 

elektrikë të ujit të drejtuara në mënyrë hidraulike ose 
termike.

Përshkrimi i simbolit
Mos përdorni silikon që në përbërje ka acid 
acetik.

Përmasat (shih faqen 46)

Diagrami i qarkullimit 
(shih faqen 46)

Mirëmbajtja (shih faqen 47)

Penguesit e rrjedhjes në drejtim të kundërt duhen 
kontrolluar rregullisht në bazë të normave 
EN 806-5 konform normave nacionale dhe regjionale 
(së paku një herë në vit).

Shembuj të montimit 
(shih faqen 32)

Pjesët e servisit (shih faqen 52)

XXX	 =	 Kodimi me anë të ngjyrave
000	=	 Krom
700	=	 Matt White

�	
Hedhja e baterive-mbetje dhe 
e pajisjeve të vjetra elektrike 
dhe elektronike (gjen zbatim në 
Bashkimin Evropian dhe në shtete 
të tjera evropiane me sisteme të 
diferencuara grumbullimi).

Ky simbol mbi bateri, produkt apo paketim tregon se 
bateria apo produkti nuk administrohet si mbetje 
shtëpiake. Duke u siguruar që bateria apo produkti të 
hidhen në formën e duhur, ju ndihmoni në parandalimin 
e pasojave të mundshme negative ndaj mjedisit dhe 
shëndetit të njeriut. Riciklimi i materialeve ndihmon në 
ruajtjen e burimeve natyrore. Për t'u siguruar që bateria 
apo produkti të administrohet siç duhet, dorëzojeni 
produkti në fund të ciklit jetik në pikën përkatëse të 
grumbullimit për riciklimin e baterive dhe të pajisjeve 
elektrike e elektronike. Për më shumë informacion të 
detajuar rreth riciklimit të këtij produkti apo baterie, jeni 
të lutur të kontaktoni zyrën tuaj të shërbimit qytetar, 
shërbimin tuaj të hedhjes së mbeturinave shtëpiake ose 
dyqanin ku e keni blerë produktin.

Pastrimi (shih faqen 48)

i

Montimi (shih faqen 40)
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عربي
	
تنبيهات الأمان
	
يجب ارتداء معدات الوقاية الشخصية )حذاء السلامة، 

القفازات، وما شابه(
	
لا يجب استخدام المنتج إلا في أغراض الاستحمام 

والأغراض الصحية وأغراض تنظيف الجسم.
	
لا يسمح لأي أطفال أو أفراد بالغين يعانون من 

إعاقات بدنية أو ذهنية أو حسية أو يعانون من جميع 
هذه الإعاقات باستخدام المنتج إلا تحت إشراف 

آخرين. كما أنه لا يسمح لأي شخص تحت تأثير 
تناول الكحول أو المخدرات باستخدام نظام الدش.

	
يجب تجنب حدوث إتصال مباشر بين الماء الخارج 
من رأس الدش وبين أجزاء الجسم الحساسة )مثل 
العينين(. يجب وجود مسافة كافية بين رأس الدش 

والجسم.
تعليمات التركيب

• قبل القيام بعملية التركيب، يجب فحص المنتج للتأكد 	
من خلوه من أية تلفيات ناتجة عن النقل. بعد القيام 

بعملية التركيب، لن يتم الاعتراف بوجود أية تلفيات 
سطحية أو تلفيات ناتجة عن عملية النقل.

• يجب تركيب وغسيل واختبار التوصيلات وخلاطات 	
المياه طبقاً للمعايير السارية.

• يجب مراعاة القواعد الخاصة بالتركيب وأعمال 	
السباكة وفقاً للوائح الخاصة بكل بلد.

• عند التركيب بواسطة عمال تركيب متخصصين يجب 	
الإنتباه إلى أن مساحة التثبيت في مكان التركيب بوجه 

عام مسطحة )لا توجد روابط أو فروق للربط بين 
البلاطات(. لذا يجب التأكد من أن الحائط الذي سيتم 

تركيب المنتج عليه صالح لذلك وأنه لا يوجد به نقاط 
ضعف.

• لا يستخدم المنتج مع حمام بخار!	
المواصفات الفنية

الحد الأقصى 1 ميجابسكال  ضغط التشغيل:�
0,1 - 0,4 ميجابسكال  ضغط التشغيل الموصى به:�
1,6 ميجابسكال  ضغط الاختبار:�
)PSI 147 = 1 ميجابسكال = 10 بار( � 
60°C الحد الأقصى  درجة حرارة الماء الساخن:�
45°C  درجة الحرارة الموصى بها للماء الساخن:�
C°70 / 4 الدقيقة تعقيم حراري:�

• المنتج مخصص فقط لماء الشرب!	
• لا يمكن إستعمال هذا المنتج مع سخانات الماء 	

الفورية الهيدروليكية أو الحرارية.
وصف الرمز

هام! لا تستخدم السليكون الذي يحتوي على 
أحماض!

أبعاد )راجع صفحة 46(

رسم للصرف )راجع صفحة 46(
الصيانة )راجع صفحة 47(

يجب فحص صمام عدم الرجوع بصفة منتظمة حسب 
المواصفة EN 806-5 وذلك طبقاً للوائح الوطنية أو 

الإقليمية )مرة واحد سنوياً على الأقل(.
مثال على التركيب )راجع صفحة 32(

قطع الغيار )راجع صفحة 52(
الألوان 	= 	XXX
كروم 	=	000

Matt White 	=	700

�	
التخلص من نفايات البطاريات 

والمعدات الكهربائية والإلكترونية 
القديمة )المعمول بها في الاتحاد 

الأوروبي والدول الأوروبية الأخرى 
مع أنظمة جمع منفصلة(.

يشير هذا الرمز على البطارية أو المنتجَ أو العبوة إلى 
أن البطارية أو المنتج لا يمكن معاملته كنفايات منزلية. 

من خلال التأكد من التخلص من البطارية أو المنتجَ 
بشكل صحيح، سوف تساعد على منع حدوث عواقب 

سلبية محتملة على البيئة وصحة الإنسان. ستسهم إعادة 
تدوير المواد في الحفاظ على الموارد الطبيعية. لضمان 

معاملة البطارية أو المنتجَ بشكل صحيح، قم بتسليم 
المنتج عند نهاية عمره إلى نقطة التجميع القابلة للتطبيق 

من أجل إعادة تدوير البطاريات والمعدات الكهربائية 
والإلكترونية. لمزيد من المعلومات التفصيلية حول إعادة 

تدوير هذا المنتجَ أو هذه البطارية، يرُجى الاتصال 
بالمكتب المدني المحلي أو خدمة التخلص من النفايات 

المنزلية أو المتجر الذي اشتريت منه المنتج.

التنظيف )راجع صفحة 48(

i

التركيب )راجع صفحة 40(



30

Magyar

	
Biztonsági utasítások
	
 Személyes védőfelszerelést kell viselni (biztonsági 
cipő, kesztyű, stb.).
	
A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.
	
Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos 
és / vagy érzékelésben korlátozott személyek nem 
használhatják felügyelet nélkül a terméket. Alkohol 
és kábítószer befolyása alatt álló személyek nem 
használhatják a terméket.
	
Kerülni kell a zuhanysugár érintkezését érzékeny 
testrészekkel (pl. szemek). Be kell tartani a megfelelő 
távolságot a zuhanyfej és a test között.

Szerelési utasítások
•	A szerelés előtt ellenőrizni kell, hogy a terméknek 

nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

•	A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes 
szabványoknak megfelelően kell felszerelni, öblíteni 
és ellenőrizni

•	Az egyes országokban érvényes installációs 
irányelveket be kell tartani.

•	A termék képzett szakember általi felszerelése esetén 
ügyelni kell arra, hogy a rögzítési felület teljesen 
sima legyen (ne legyen kiálló fuga vagy csempe), a 
fal szerkezete a termék felszerelésére alkalmas 
legyen, és ne legyen gyenge pontja.

•	A terméket nem gőzfürdővel együttes használatra 
tervezték!

Műszaki adatok
Üzemi nyomás:� max. 1 MPa	
Ajánlott üzemi nyomás:� 0,1 - 0,4 MPa	
Nyomáspróba:� 1,6 MPa	
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)	
Forróvíz hőmérséklet:� max. 60°C	
Forróvíz javasolt hőmérséklete:� 45°C	
Termikus fertőtlenítés:� 70°C/ 4 perc
•	A terméket kizárólag ivóvízhez tervezték!
•	Ha a zuhany működik, akkor ennek a zuhanykarral 

együtt kb. 10 kg a tömege. Ezért csak a falnak 
megfelelő rögzítő anyagot szabad használni! A 
mellékelt csavarok és tiplik csak tömör falakhoz 
használhatók.

Szimbólumok leírása
Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

Méretet (lásd a oldalon 46)

Átfolyási diagramm 
(lásd a oldalon 46)

Karbantartás (lásd a oldalon 47)

A visszafolyásgátlók működése a EN 806-5 szabvány-
nak megfelelően, a nemzeti vagy területi rendelkezések-
kel összhangban, évente egyszer ellenőrizendő!

Szerelési példák (lásd a oldalon 32)

Tartozékok (lásd a oldalon 52)

XXX	 =	 Színkódolás
000	=	 Króm
700	=	 Matt White

�	
Használt akkumulátorok és 
régi elektromos és elektroni-
kai berendezések ártalmatla-
nítása (érvényes az Európai Únió 
területén és szelektív hulladékgyűjtést 
alkalmazó egyéb Európai országok 
területén).

Ez az akkumulátoron, a terméken vagy a csomagolá-
son található szimbólum azt jelzi, hogy az akkumulátor 
vagy a termék nem kezelhető a háztartási hulladékkal 
együtt. Az akkumulátor vagy a termék megfelelő 
ártalmatlanításával segít megelőzni a környezetre és az 
emberi egészségre gyakorolt negatív következménye-
ket. Az anyagok újrahasznosításával hozzájárul a 
természeti erőforrások megőrzéséhez. Az akkumulátor 
vagy termék megfelelő kezelésének biztosításához az 
életciklusa végén adja le a terméket az akkumulátorok, 
elektromos és elektronikus berendezések újrahasznosítá-
sára szolgáló gyűjtőponton. A termék vagy akkumulátor 
újrahasznosításával kapcsolatos további információkért 
vegye fel a kapcsolatot a helyi önkormányzati szervvel, 
a háztartási hulladék elszállításáról gondoskodó 
szolgálattal vagy az áruházzal, ahol a terméket 
vásárolta.

Tisztítás (lásd a oldalon 48)

i

Szerelés (lásd a oldalon 40)
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日本語

	
安全上の注意
	
 保護具を着用してください (安全靴、手袋など)
	
 この製品は、体や手を洗う等の製品本来の目的
以外には使用しないでください。
	
 製品に関する危険性をご理解いただけない方
や、身体や精神にハンディキャップがあり安全
なご利用が困難なお子様や大人の方のご利用
は控えてください。生命に重大な危険が及ぶこ
とや、物的損害の危険があります。アルコールま
たは薬物の影響下にある方の使用はできませ
ん。
	
 シャワー吐水を身体の敏感な部分 (例えば、目
など) に使用しないでください。シャワーと身体
の間に十分な距離をとってください。

施工上の注意
•	製品の施工前に輸送でのダメージがないか確
認してください。 施工後のキズ等のお申し出は
お断りさせて頂いています。

•	配管と水栓は、関連法規に従って施工、洗浄、お
よび試験を行ってください。

•	施工行う地域に適用される関連法規をお守りく
ださい。

•	適切な資格を持つ方が製品の施工を行ってくだ
さい。施工面が平らであること (躯体の凹凸やタ
イル等の段差がないこと) 、壁の構造が製品の
施工に適しており必要な強度があることを確認
してください。

•	この製品は、スチーム (ミスト) バス、サウナ等の
高温、多湿になる場所では使用できません！
技術資料
使用圧力：� 最大 1 MPa
推奨使用水圧：� 0,1 - 0,4 MPa
耐圧試験圧力：� 1,6 MPa
� (1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
給湯温度：� 最大 60°C
推奨給湯温度：� 45°C
お湯による高温消毒：� 70°C / 4 分
•	この製品は飲料水での使用が前提となっていま
す (日本においては水道法に適合する飲料水) ！

•	この製品は、給湯器 (電気・ガス) で使用できま
せん。
アイコンの説明

酢酸系シリコンをご使用にならないでくだ
さい！

寸法 (次のページを参照 46)

流量曲線図 (次のページを参照 46)

メンテナンス (次のページを参照 47)

逆止弁は、EN 806-5に従って定期的 (少なくとも
年に1回) に確認をしてください (日本においては
関連法規に従ってください) 。

施工例 (次のページを参照 32)

スペアパーツ 
(次のページを参照 52)

XXX	 =	 仕上げ色
000	=	 Chrome
700	=	Matt White

�	
古い電池と電気器具の廃棄 (EU加
盟国、ならびにごみの分別をする
その他欧州諸国) (日本では自治
体の分別に従ってください) 。

電池、製品、またはパッケージにあるシンボルは、
これらを一般家庭ごみとして出してはいけないこ
とを意味します。正しい処理方法を行うことで、地
球環境や人間の健康に対する影響を低減します。
リサイクルは、天然資源の節約に貢献します。電池
または製品を適切に処理するには、それぞれのリ
サイクルに適切な場所に運搬します。リサイクルに
関する詳細な情報については、お近くの市役所、家
庭ゴミ収集サービス等にお問い合わせください (
日本では自治体の分別に従ってください) 。

お手入れ方法 
(次のページを参照 48)

i

施工方法 (次のページを参照 40)
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DE	 Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

FR	 Recommandation pour le nettoyage / Garanties / Contact

EN	 Cleaning recommendation / Warranty / Contact

IT	 Raccomandazione di pulizia / Garanzia / Contatto

ES	 Recomendaciones para la limpieza / Garantía / Contacto

NL	 Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie / Contact

DK	 Rengøringsvejledning / Garanti / Kontakt

PT	 Recomendações de limpeza / Garantia / Contacto

PL	 Zalecenie dotyczące pielęgnacji / Gwarancja / Kontakt

CS	 Doporučení k čistění / Záruka / Kontakt

SK	 Odporúčania pre čistenie / Záruka / Kontakt

ZH	 清洁指南 / 担保 / 接触

RU	 Рекомендации по очистке / Гарантия / Контакты

FI	 Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

SV	 Rengöringsrekommendationer / Garanti / Contacto

LT	 Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai

HR	 Preporuke za čišćenje / Garancija / Kontakt

TR	 Temizleme önerisi / Garanti / Temas

RO	 Recomandări pentru curăţare / Garanţie / Contact

EL	 Σύσταση καθαρισμού / Εγγύηση / επαφή

SL	 Priporočilo za čiščenje / Garancija / Kontakt

ET	 Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

LV	 Tīrīšanas ieteikumi / Garantija / Kontakti

SR	 Preporuke za čišćenje / Garancija / Kontakt

NO	 Anbefaling for rengjøring / Garanti / Kontakt

BG	 Препоръка за почистване / Гаранция / Контакт

SQ	 Këshilla rreth pastrimit / Garancia / Kontakt

KO	 세정시 권장사항 / 품질보증 / 접촉

AR	 توصيات التنظيف / الضمان )الولايات المتحدة الأمريكية( / اتصال
HU	 Tisztítási tanácsok / Garancia / érintkezés

JP	 お手入れの方法 / 保証について / ご連絡先

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

www.hansgrohe.com/
cleaning-recommendation

Reinigung

http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation
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DE	 Einfach sauber: Kalk lässt sich von den Noppen 
ganz leicht abrubbeln.

FR	 La propreté en toute simplicité: les dépôts formés 
sur les buses élastiques en silicone s’éliminent par 
un simple passage de la main.

EN	 Just clean: simply rub over the spray nozzles to 
remove lime scale.

IT	 Facile da pulire: Il calcare viene eliminato 
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.

ES	 Fácil aseo: La cal se puede retirar sencillamente 
frotando con los dedos de las toberas elásticas de 
silicona.

NL	 Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de 
noppen worden gewreven.

DK	 Enkel rengøring: Det er let at fjerne kalkaflejringer 
fra stråledyserne.

PT	 Simplesmente limpo: o calcário pode ser 
simplesmente retirado das saliências através de 
fricção.

PL	 Po prostu czysto: Pęczki można całkiem łatwo 
oczyścić z kamienia.

CS	 Jednoduše čisté: Vapenné usazeniny můžete z 
nopků snadno odstranit otřením.

SK	 Jednoducho čistý: Vodný kameň sa dá zo štetín 
celkom ľahko odstrániť.

ZH	 清洁：只需要揉搓花洒表面的出水孔即可去
除水垢。

RU	 Простота чистки: известь очень легко стирается с 
утолщений.

FI	 Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa 
irti nypyistä.

SV	 Enkelt att göra rent: det är lätt att ta bort kalk från 
nopporna.

LT	 Paprasta švara: kalkės lengvai nugrandomos nuo 
kilpos.

HR	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako uklanja 
s izbočina.

TR	 Sadece temiz: Kireç, düğümlerle kolayca 
ovalanabilir.

RO	 Pur şi simplu curat: Calcarul se îndepărtează uşor 
de pe noduri prin frecare.

EL	 Απλά τέλεια καθαριότητα: Τα άλάτα μπορούν να 
αφαιρεθούν με μεγάλη ευκολία από τα στόμια.

SL	 Preprosto čisto: apnenec se z lahkoto podrgne z 
vozličkov.

ET	 Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha 
hõõruda.

LV	 Vienkārša tīrīšana: kaļķis no izvirzījumiem ir viegli 
norubināms.

SR	 Jednostavno čisto: Kamenac se sasvim lako skida 
sa izbočina.

NO	 Simpelten ren: Ved å gnikke er det lett å fjerne kalk 
fra nuppene.

BG	 Просто чисто: Варовикът лесно може да се 
изтърси от удебеленията.

SQ	 Thjesht dhe pastër. Mbetjet gëlqerore mund të 
hiqen me fërkim të lehtë.

AR	  إنه سهل التنظيف، حيث يسقط الجير بسهولة شديدة
من الأجزاء الناتئة

HU	 Egyszerűen tiszta: a vízkő egészen könnyen 
ledörzsölhető a csomókról.

JP	 清掃が簡単：カルキは突起部から簡単にこす
り落とすことができます。

Reinigung
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